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THE GERMAN QUARTERLY 


GRADED GERMAN READERS 
Alternate 


The first five readers establish total basic vocabulary 1055 
words and 124 idioms, including 85% the 1018 starred words 


the Minimum Standard German Vocabulary. 


PETER HAGBOLDT 
The University Chicago 


BOOK FOUR NOW READY 


Nacht. im. 


AND 


Die von Storch 


These two clever little classics are retold within approximate total 
960 words and 107 idioms—a set for this stage reading 
progress, 

The adaptation fully conserves for the student’s enjoyment Friedrich 
Hebbel’s intended effect tension and nervous apprehension generated 
unfounded fears Eine Nacht and also the chuckling 
humor, witty nonsense, and amusing satire Wilhelm Hauff’s version 
Die Geschichte. Kalif Storch. the Heath-Chicago German Series. 
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Chicago Atlanta San Francisco Dallas London 


Boston New York 
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AMERICAN ASSOCIATION TEACHERS 
GERMAN 


Officers—Elected, Appointed and Holdovers 
for 1942 


President: George Danton, Union College, Schenectady, 
New York 

First Vice-President: Zucker, University Mary- 
land, College Park, Maryland 

Second Vice-President: Jacob Hieble, Michigan State 
University, East Lansing, Michigan 

Vice-President: Henrietta Way, Fairfax High 
School, Los Angeles, California 

Secretary: Charles Purin, University Wisconsin, 
Milwaukee, Wisconsin, serve until 1945 

Treasurer: Günther Keil, Hunter College, Kingsbridge 
Station, New York City 

Assistant Treasurer: Herbert Peisel, University 
Pennsylvania, Philadelphia, Pennsylvania (ap- 


pointed the Executive Committee) 


ADDITIONAL MEMBERS THE 
EXECUTIVE COUNCIL 


LAWRENCE Price (honorary), University California, 
Berkeley, California serve until January 1943 

Curtis Vam, Managing Editor, GERMAN QUAR- 
TERLY (ex-officio) 

Haun, Oneida Central High School, Oneida, New 
York, and University Cali- 
fornia Los Angeles, California, serve until Janu- 
ary 1943 

Henry NORDMEYER, University Michigan, Ann 
Arbor, Michigan, and Max Diez, Bryn Mawr College, 
Bryn Mawr, Pennsylvania, serve until January 
1944 

Wells College, Aurora-on-Cayuga, New 
York, and GILBERT KETTELKAMP, University High 


School, Urbana, Illinois, serve until January 1945 


Please mention THE GERMAN QUARTERLY when writing advertisers 
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JANUARY, 1942 NUMBER 


Memorial Minute Adopted the Annual Meeting 
Indianapolis 
December 28, 1941 


WE, THE MEMBERS the American Association 
Teachers German, assembled our annual meet- 
ing Indianapolis, December 28, 1941, record with 
deep sorrow the death Frank Mankiewicz, the man- 
aging editor THE GERMAN QUARTERLY, and express 
our heartfelt sympathy the members his family. 
hold vivid memory his inspiring leadership 
our Association from its inception the present year, 
and the unbounded energy, vitality and devotion which 
gave the teaching the German language and 
German culture. consider his death irreparable 
loss, and his memory pledge for ourselves re- 


newed dedication the ideals for which 


Frank Mankiewicz fought valiantly. 
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MEMORIAM 
FRANK MANKIEWICZ 


longer with us. ever man belonged the living, was he. With 
dynamic energy that never ceased source wonder his 
friends, crowded into each hour its full sixty minutes activity. 
Nothing could have been more foreign his nature than the pas- 
sivity the spectator, the inaction the side-line observer. The 
one thing that could make him unhappy was enforced idleness. 
And when finally was prevailed upon, few days before his pass- 
ing, leave his classes for the rest that desperately needed, 
his briefcase, well-stuffed usual, went with him. recall the last 
hour spent with him, day before his departure. was 
animated and spirited ever, talking over the plan joint 
project were undertaking, looking forward “idle” days the 
California sunshine when could “at last get some work done”. 
him life meant action, and are profoundly thankful for that, 
both for him, since undoubtedly gained great happiness thereby, 
and for ourselves, his students, colleagues, and friends, who are the 
wiser and the better for having been able reap some the 
bounties his achievements. 

most significant that when some the younger teachers 
New York conceived the idea Junior Auxiliary the A.A.T.G. 
they went first their friend “Manky” talk the matter over. 
gave them both advice and encouragement. And when was called 
upon speak the new organization some the many meetings 
attended, was invariably introduced “our youngest mem- 
ber”. That was idle flattery. was the simple truth. “young” 
meant the resiliency forward-looking, ever exploring spirit, 
“young” meant the vigor keen enterprising mind, then 
was indeed young. And since, him, youth was exalted the 
level-headedness and wisdom born long and successful experience, 
was able activate his good-will with sound guidance, his en- 
thusiasm with wise counsel. 

One the enterprises closest his heart was the Interscholastic 
German Glee Club New York City. The boys and girls proudly 
listed him their programs and letter-heads “sponsor”; was 
but the dignity print that prevented them from using “father” 
instead, for that would have expressed their feeling for him much 
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better. was experience watch them, over three hundred 
strong, listen their great friend when talked them about the 
beauty German folk music, complimented them upon the success 
their latest concert. their faces one would find little that 
disconcerting mixture awe and pallid attention usual scho- 
lastic assemblies being “talked at” college professor. They 
grinned happily, they beamed, and when was finished they ap- 
plauded him the echo. 

shall always remember the many times visited him his 
office. Somehow one never thought “Manky” someone alone, 
someone sitting solitude behind desk silent, empty room. 
There were always people, the pleasant, cozy sound friendly 
conversation, much laughter, and the midst it, the jovial spirit 
Frank Mankiewicz emanating good cheer and the most comforting, 
warming kind friendship. There was first his office Chairman 
Foreign Languages James Monroe High School New York 
City. seemed such tiny room. Yet when “Manky” was not it, 
was quite adequately large. was his many friends who made 
small, those many teachers from all departments who spent their 
free periods part their lunch hour with him, the students who 
fell all over themselves offering “help him out”, and the many, 
many visitors from outside who kept dropping ostensibly “on 
business” when what they really wanted was pleasant chat. And 
then, when achieved the dignity professorship education, 
and was moved into more accessible quarters City College 
downtown Manhattan, his new office seemed even tinier than the 
first. don’t think office could have been found big enough 
hold all the friends who wanted visit him any one time. 
visited him when were happy, and would share our happiness 
and rejoice it. visited him when were down-hearted, dis- 
couraged, disillusioned, for knew that our friend, the solid, 
sensible optimist, would help find the antidote. visited him 
when had problem, and would solve for us, better still, 
help find the solution ourselves. know can say this behalf 
his many students, his colleagues from all over the country, and 
especially behalf those who fled from persecution abroad and 
found Frank Mankiewicz great friend, guide, and benefactor. 

Those who had the good fortune receive our teacher 
training under Frank Mankiewicz will ever treasure the memory 
the hours spent with him. was, without doubt, one the very 
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outstanding educators his field. His training foreign language 
methodology was realistic, practical, based sound psychology and 
solid background experience. And yet there was something 
much more. There was the most positive kind inspiration that 
filled with sense the dignity and the responsibilities our 
chosen profession, and made alive the resolve prove our- 
selves worthy his trust and faith us. Again and again were 
made realize that language teaching can never narrowed into 
linguistic formalities, that language expression life, and 
cannot really exist the isolation declensions, conjugations, and 
rules for the use the subjunctive, that teach language 
means end, and that that end involves the understanding 
other peoples and ourselves through knowledge and apprecia- 
tion of, among other things, customs, ways life, songs, achieve- 
ments, and language. seek develop the positive social atti- 
tudes, and doing attempt elevate our study the foreign 
languages into the best kind social science. And Frank Mankie- 
wicz showed how could done. never left ideal floating 
the rarified atmosphere unrealized fond hope. He, the 
model teacher, taught his model lessons, helped plan our own, 
guided our first faltering steps, and helped translate sublime 
theory into workable, effective practice. 

Professor Mankiewicz has left many monument that will 
stand lasting tribute his rich life. There are his activities 
behalf our own professional organizations, the A.A.T.G., the 
Modern Language Association, the Verein Deutscher Lehrer von 
New York. There are the many issues our own GERMAN QUAR- 
TERLY, since 1937 under his editorship. There are his textbooks, 
each them pioneer its field.* There are his many articles, his 
inspiring lectures. And above all these, there are his many friends, 
his students, his colleagues, his co-workers, all those many people, 
all ages, confessions, and beliefs, who have known and loved him. 
can take something his great human heart and its ideals, 
and transform it, did, into living action, then will have 
achieved for him that great immortality that our power 


grant. 
SCHUELER 


Queens College 


Francais (with Rosenthal), Heath Co., 1924; German 
Exercise and Review Book (with Leuchs), Merrill Co., 1926; 
Deutscher Alltag (with Wm. Brand), Johnson Publ. Co., 1927. 
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LANGUAGE AND LITERATURE THE 
CHANGING WORLD 


Marcella Gosch 
Worthington Junior College 


THE WORLD CHANGING, there one institution that can 
adjusted it—the junior college. This product the post-war 
period probably the only American institution flexible enough 
bend the demands changing ideals. Will become narrow 
that looks only upon the immediate defense needs, will keep 
mind the requirements future that must depend upon the 
leaders trained during the next few years? There can quarrel 
with Mr. Knudsen’s recent remarks that youth must ready 
work with its hands, but would most undemocratic deny 
those who are capable and ambitious the right enter professions 
the creative arts. 

Exactly what meant education for common defense? has 
been stated follows: individual—helping each person 
make the most his talents; universal—seeking educate 
all the children and all the people; practical—helping 
prepare people earn good living; civic—preparing indi- 
viduals wise and loyal citizens; spiritual—recognizing 
the eternal dignity human That broad demo- 
cratic program which the people’s college must keep mind 
plans develop good followers and leaders worthy their support. 
Since modern democracy the child romanticism and idealism, 
cannot survive this materialistic age unless man can again become 
sentimentally devoted abstract principles. For even economic 
liberty can achieved along with the religious, civil, and personal 
liberty that vital part the American way life, man still 
the slave his own passions and ignorance. The individual must 
willing sacrifice his own interests those principles which 
contribute most the happiness all. Our country may not yet 
have Wagner inspire the people with such sublime words 
these spoken the hero Die Meistersinger the citizens 
Nurenberg. 


Fellow citizens and fellow-workers, here together this great day the 
name our people, let unite. Let cherish our homes and our work and 


"Journal the American Association University Women. 
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our integrity, whatever task do. Let sing our own songs, remember our 
own faith, our own legends, our own ideals humanity and truth and industry 
and beauty. Let bring these things together and cherish them. And long 
cherish these truths, all held together this concept life and work 
and honor and beauty, long will this people endure, though empires fall 
and rise. 


But have way life that was made the people who 
left their old homes their own free will begin anew. This very 
mode development away from restraining traditions could not 
have resulted anything but democracy. must recognize the 
dignity each personality whether there proud Mayflower 
background recent Ellis Island one. Out this vast unassimi- 
lated half-assimilated material can and must create 
American culture that worthy the Old World cultures that 
nourished it. That certainly abstract principle can 
sentimentally devoted our democracy. such long-term 
defense education that this paper will stress. 

secret that England has not yet recovered from the loss 
her college men who enlisted the last war, and that she 
more careful her future leaders this time. Our own country must 
keep this mind without, however, making the college slacker’s 
paradise. Besides, college degree certificate proof 
leadership, probably because mediocre work has been tolerated 
the result the mistaken notion that the school’s duty see 
that the student kept happy through indulgence rather than 
through achievement. 

There doubt about that Americans will have work 
harder the future, and that there will fewer luxuries. the 
schools must see that the young people experience the joy and 
adventure taking hard task and doing well. Our leaders 
science, philosophy, and religion plead for new reformation 
human thinking, out which might come the ennoblement the 
individual man, the substitution idealistic for purely sensory 
culture, and renewed veneration the truth. Every American 
must realize that ignorance, selfishness, indifference, lack courage, 
premium mediocrity, and the widespread notion that can get 
something for nothing are the forces that might destroy liberty and 
morale and open the way dictatorship. Probably this war will 
awaken mankind higher ideals, and through present agony new 
culture will born. 


LANGUAGE AND LITERATURE THE CHANGING WORLD 


When the Frenchman gave toast the Statue Liberty 
saying, “Here’s the land the free, and the home the brave, 
where you you please, and you don’t they’ll make you,” 
stressed element American life that often misunderstood. 
the false liberalism some our educators who confuse disci- 
pline with regimentation and forget that true freedom possible 
only mind made free discipline. John Dewey said, “Genuine 
freedom intellectual; rests the trained power thought.” 

Adler his book, How Read Book believes that such 
disciplined mind one that can read and write critically, well 
efficient work discovery. Practically all teachers complain that 
students cannot read. When the school teaches students read, 
places their hands the primary instrument all higher education. 
may not generally known that those periods European 
culture which there was lack skill reading and writing 
were periods which there was the most criticism the unintelligi- 
bility everything written before. Since any one generation only 
few great books can written, most the great ones necessarily 
belong the past. Surely the duty the schools make avail- 
able students who can benefit these great books the past. Who 
ever heard scientist neglecting the scientific accomplishments 
the past progressing toward something new? the writer, the 
musician, the artist must build upon past accomplishments 
progress beyond the primitive. And more than that, the person who 
reads the good books whatever age actively, intelligently, criti- 
cally has gone long way toward active citizenship, for has 
learned from books what people the past have thought and done 
under similar conditions. For instance, understanding Plato’s 
Republic will warn him the steps leading dictatorship and 
will keep him alert the dangers velvety oratory and Utopian 
schemes. 

Although the schools not have the power create geniuses, 
the duty our democracy give all young people the oppor- 
tunity develop any creative talents they may have, whether these 
are manual The junior college can first all train 
the 75% its students for immediate vocational defense needs. 
the 25% capable sustained intellectual training that come 
under the long-term training program. Not many these will 
succeed without genuine interests books. Recently was brought 
face face with the reading problem when learned that fewer 
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than 15% our pre-professional students read and like read 
anything but the light magazines and news stories. Probably 
true that college freshmen are too old learn English, and that 
takes second language learn it. knowledge language 
absolutely essential, for there must come time his education 
when the student called upon comprehend abstract material 
which reads. 

The mind that trained read well has its analytical and criti- 
cal powers developed and acquires tolerance for other points 
view dealing with them patiently and sympathetically. Where 
can students get better material than from the world’s great books, 
which discuss the universal problems that engage men’s thoughts 
and actions? not mere accident that there renewed interest 
Plato, Aristotle, Rousseau, and the other great thinkers the 
past. But takes radio program make these live, for very few 
college students graduates are able comprehend those books. 
They have not had sufficient training language and literature 
read them, nor have they sufficient patience study them. Those 
who really read well the world’s great books will probably think 
soundly issues the day. course, they must act well justify 
the pursuit knowledge. America are still invited compose, 
paint, write, discuss, argue, criticize, and learn what desire. 
decide whether those rights are worth keeping. 

they are, the schools must instil American youth real 
appreciation the deeper cultural values American society. They 
must teach appreciation what our own country has offer, and 
understanding that American culture world wide origin— 
that German and Russian music and literature, Italian art, French 
architecture, Scandinavian mythology, the peasant culture the 
Balkans, Oriental philosophy and religion are fully much part 
the Anglo-Saxon. Furthermore, might real good- 
neighborliness introduce into our schools least the best the 
literature, art, history, and music our southern may 
valuable know that Brazil has been more able than 
mould into one all its people even though the differences are much 
more striking than ours. The common language here should 
advantage that even Canada lacks. But Switzerland the use 
three great languages has never been considered hindrance 
national unity; nor there any question that the 72% Swiss who 
speak German are the most democratic all just now. 


LANGUAGE AND LITERATURE THE CHANGING WORLD 


There are many people the United States who instinctively 
feel that that which cannot readily expressed English isn’t 
worth knowing. M.E.A. speakers recently said that intellectual life 
here narrow, our understanding other nations probably 
because our isolation rather than because any patriotic hos- 
tility. ought know behind our history lie 500 years 
European history, that were old people when came here, 
that our civilization the heir scholars all countries. Science 
not selfish—for instance, scientists all countries collaborated 
make radio possible. Comparative literature shows how poets 
all countries plundered the literature all countries and 
Comparative religion reveals the same relationship concerns re- 
ligion. why should not America interested the litera- 
ture and languages all countries, well their history, their 
music, and their art? true that literature dependent upon 
language for complete understanding. Some German students 
have already learned that German one the world’s greatest 
languages for the expression emotion. They came upon good 
English translations poems they had read and immediately 
reported that the English versions lacked the sense, the 
sound, and the feeling the original. Those same students are 
anxious study the world’s great literature instead limiting 
themselves English writers. Any other foreign language can 
characterized the same way. French compels intellectual precision 
and pulls back reality, whereas German constantly pushes away 
from and useful avoid intellectual issue. English the 
language the verb, impelling action. 

unfortunate that Americans are, 1918, dropping French 
and German take Spanish because they feel “We will 
business with South America and can make our living there.” 
far business concerned, Brazil our best neighbor, but Portu- 
guese much more difficult and far less romantic language. 
may interesting know that Germans South America 
really learn the language and become part the community, 
whereas citizens from the United States learn only smattering and 
insulate themselves from the natives. order change this attitude 
one that will create real hemisphere solidarity, must adjust 
our curriculum from the junior high school up. course, foreign 


Ruud and Dr. Bragg before the Minnesota language teachers. 
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languages are hard learn and they seem impractical, but Euro- 
peans have never feared them. accident that the Germans 
have been the world’s best translators. Their language ex- 
cellent medium, and they are willing the thankless, painstaking 
work. 

Never has the interest foreign affairs been acute recent 
years. The foreign policy the United States, away from isolation 
and towards world leadership, makes the future interest seem even 
more intense. Knowing another man’s language may not make one 
like him any better, but does make for understanding. transla- 
tion takes away the life piece literature, interpreter surely 
kills the human element conversation. Likewise, knowledge 
foreign language will take away much the glamor propa- 
ganda. fact, much the hysteria will disappear when one knows 
all the connotations and allusions. For instance, “Deutschland, 
Deutschland ueber alles, ueber alles der Welt” suggests world 
domination only those who have merely vague knowledge 
German. unfortunate that the idea prevails the United States 
that the study foreign language sign partisan bias 
for the country the language which the student learning. 
course, useful knowledge language requires more than two 
years half-hearted instruction. European countries may empha- 
size years language study because proximity other tongues— 
but there probably greater intercourse than between our coun- 
try and French Canada Mexico. Englishmen have not been 
well trained linguistically other Europeans, but they are now 
urged learn Spanish and Portuguese. 

course, there need never rationale for studying languages. 
able read the classics the original needs argument 
unless our nation deteriorating culturally. Neither interest 
the classics the sign old-fogishness unprogressiveness unless 
there lack understanding for what worthwhile American 
Culture. 

Might our junior colleges take lesson from those democratic 
institutions, the Danish folk high schools? These are not vocational 
schools though vocational work has been the very heart them. 
Can Americans realize how school where manual labor, agricul- 
ture, trades, and crafts are given high place dignity, can yet 
have its emphasis upon understanding life stressing the history 
mankind, the development spiritual values, poetry, and art? The 
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philosophy those schools may well adopted the junior 
college: 

make accessible young people place where they may become better 
acquainted with human nature and human life general, and with themselves 
particular, and where they will receive guidance all civic duties and rela- 
tionships and get know the real need their country? 


generally agreed that colleges must before, and 
that more important than ever for them stimulate the emo- 
tional and spiritual values well the intellectual ones. Though 
there greater need than ever for educated men and women, 
there now place college for those who not want study. 
students fail their college work, they are really failing their 
country, for they will unable take their rightful positions 
society. 

may bold step for language and literature teachers, who 
have been all but kicked out the curriculum, propose that the 
study foreign languages and the interrelationship language 
general made the core curriculum our schools, but can 
surely seen that the reading the world’s great books, the 
original language possible, will help weld together the diverse 
elements population this country and, furthermore, will im- 
prove our attitude toward people other countries. And more than 
that, good reading activity that will pay dividends throughout 
life and the cheapest prescription for growing old wisely. 


Science Monitor—November 1940. 


EINE STILANALYSE* 


Oskar Seidlin 
Smith College 


DEM schönen Flusse, der eine halbe Stunde entfernt Seldwyla vorüber- 
zieht, erhebt sich eine weitgedehnte Erdwelle und verliert sich, selber wohl- 
bebaut, der fruchtbaren Ebene. Fern ihrem Fusse liegt ein Dorf, welches 
manche grosse Bauernhöfe enthält, und über die sanfte Anhöhe lagen vor 
Jahren drei prächtige, lange Aecker weithingestreckt, gleich drei riesigen 
Bändern nebeneinander. einem sonnigen Septembermorgen pflügten zwei 
Bauern auf zweien dieser Aecker, und zwar auf jedem der beiden 
der mittlere schien seit Jahren brach und wüst liegen, denn war mit 
Steinen und hohem Unkraut bedeckt, und eine Welt von geflügelten Tierchen 
summte ungestört über ihm. Die Bauern aber, welche beiden Seiten hinter 
ihrem Pfluge gingen, waren lange, knochige Männer von ungefähr vierzig 
Jahren und verkündeten auf den ersten Blick den sichern, gutbesorgten 
Bauersmann. Sie trugen kurze Kniehosen von starkem Zwillich, dem jede 
Falte ihre unveränderliche Lage hatte und wie Stein gemeisselt aussah. 
Wenn sie, auf ein Hindernis stossend, den Pflug fester fassten, zitterten die 
groben Hemdärmel von der leichten Erschütterung, indessen die wohlrasierten 
Gesichter ruhig und aufmerksam, aber ein wenig blinzelnd, den Sonnenschein 
vor sich hinschauten, die Furche bemassen, oder auch wohl zuweilen sich 
umsahen, wenn ein fernes Geräusch die Stille des Landes unterbrach. Langsam 
und mit einer gewissen natürlichen Zierlichkeit setzten sie einen Fuss den 
anderen vorwärts, und keiner sprach ein Wort, ausser wenn etwa dem 
Knechte, der die stattlichen Pferde antrieb, eine Anweisung gab. glichen sie 
einander vollkommen einiger Entfernung; nur dass der eine den Zipfel 
seiner weissen Kappe nach vorn trug, der andere aber hinten Nacken 
hangen hatte. Aber das wechselte zwischen ihnen ab, indem sie der ent- 
gegengesetzten Richtung pflügten; denn wenn sie oben auf der Höhe zusam- 
mentrafen und aneinander vorüberkamen, schlug dem, welcher gegen den 
frischen Ostwind ging, die Zipfelkappe nach hinten über, während sie bei dem 
anderen, der den Wind Rücken hatte, sich nach vorn sträubte. gab auch 
jedesmal einen mittleren Augenblick, die schimmernden Mützen aufrecht 
der Luft schwankten und wie zwei weisse Flammen gen Himmel züngelten. 
pflügten beide ruhevoll, und war schön anzusehen der stillen, goldenen 
Septembergegend, wenn sie auf der Höhe aneinander vorbeizogen und 
langsam und allmählich sich voneinander entfernten, immer weiter auseinander, 
bis beide wie zwei untergehende Gestirne hinter die Wölbung des Hügels 
hinabgingen und verschwanden, eine gute Weile darauf wieder 
erscheinen. 


WENN ich hier unternehme, Sie Ihre Aufmerksamkeit für eine 
kleine stilkundliche Untersuchung bitten, bin ich mir nur allzu 


*Vortrag, gehalten vor dem Hudson Valley Chapter der A.A.T.G., Bard 
College, Mai 1941. 
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deutlich bewusst, Ihnen keinen neuen Fund, keine sensationellen 
Erkenntnisse anbieten können. Ich renne, das weiss ich, weit 
offene Türen ein, und kein anderes positives Ergebnis kann ich Ihnen 
und mir versprechen als dies: dass wir uns bei dieser kleinen Be- 
mühung die Köpfe nicht werden einzuschlagen haben. Und doch 
möchte ich hoffen, dass die Stilbetrachtung, die wie hier unternehmen 
wollen, wie wenig originell auch immer, nicht ganz wertlos sei. Denn 
will mir, nach meiner freilich kurzen Erfahrung mit amerika- 
nischen Studenten, scheinen, als sei Stilkunde—nicht nur Gebiet 
des Deutschunterrichts übrigens—ein schmerzlich vernachlässigtes 
Stiefkind. Und dabei bietet sich doch Hand des Sprachmaterials 
fassbar konkreten Materials also—die Möglichkeit, Einblicke 
tun die seelische Grundstruktur eines Dichters, das geistige 
Profil einer ganzen Zeitbewegung, den besonderen Stimmungs- 
zauber einer herausgelösten literarischen Passage. Nur diese letzte, 
die bescheidenste und begrenzteste Möglichkeit wollen wir hier 
aufgreifen, denn wenn sich zeigen liesse, dass schon die Bemühung 
das Kleine nicht unlohnend sei, als wie fruchtbar müsste erst 
eine Untersuchung Grossen und Umgreifenden sich erweisen. 

Schon die Stelle, der wir unsere Untersuchung anstellen wollen, 
wird Sie davon überzeugen, dass ich keine Ueberraschung für Sie 
geplant habe. Auf den ersten Blick werden Sie sie erkannt haben als 
den Erzählungsbeginn von Gottfried Kellers „Romeo und Julia auf 
dem Dorfe.“ Dieses sehr vertraute Stück Prosa also wollen wir uns 
näher ansehen. Darf ich Sie bitten, mit mir verfolgen, welcher 
Sequenz die Erzählung unser und des Erzählers Blickfeld tritt. 
Welches ist die Bewegung des erzählerischen Auges und welcher Art 
ist diese Bewegung? 

Die Aufnahme präsentiert sich als eine Totale, festgehalten von 
einem Punkt Raum, von dem aus ein weites Panorama über- 
blickbar ist. Sichtbar ist der „schöne mit einem weiten land- 
schaftlichen Umkreis. Und von jenem Punkt Raum werden wir 
nun langsamem Gleiten die Erde herangeführt. Die Szenerie 
wird deutlicher, aber gleichem Masse wird der Ausschnitt enger. 
Fluss, weitgedehnte Erdwelle: das war die erste Station. Jetzt rücken 
wir näher: das Dorf taucht auf, wir rücken näher: die einzelnen 
Bauernhöfe treten den Blickkreis, wir rücken näher: drei Aecker 
liegen vor uns. Das Auge ist seinem ersten Ziel angekommen, 
aber die aufnehmende Kamera bewegt sich gleichmässigem 
Rhythmus weiter, nur dass jetzt die Bewegung nicht einer glei- 
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tenden Linie von oben nach unten, sondern einem kreisenden 
erfolgt. Der Blick schweift nicht mehr, sondern 
dreht sich. Die Aecker ihrer Beschaffenheit, die Luftschicht dicht 
über ihnen erscheinen Grossaufnahme. Dabei ist festhaltenswert, 
dass das Auge gleichsam stutzt bei dem Anblick des mittleren Ackers, 
sieht sich ihm fest, als ahne es, dass diesem Stück Land ein 
besonderes Schicksal hänge, das Verhängnis, wir wissen es, aus dem 
sich die Tragödie der ganzen Novelle entwickeln wird. 

Nachdem aber die Kamera sich umgesehen auf dem enggewordenen 
Schauplatz, bewegt sie sich nun auf das neue Ziel zu: die beiden 
Bauern. Und hier wieder wird der Blick herangeführt von der Totale 
zur immer minutiöser werdenden Teilaufnahme. Die Bauern, wir 
rücken näher: die Kniehosen, wir rücken näher: das Material wird 
kenntlich, wir rücken näher: die Falten Material werden sichtbar. 
Nun ist das vorbestimmte Ziel: die Bauern ihrer vollen Deut- 
lichkeit—erreicht und der Blick kann stehenbleiben. Aber jetzt, 
nachdem das Aufnahmeorgan zur Ruhe gekommen ist, beginnt das 
aufgenommene recht eigentlich sich bewegen. Die rhyth- 
mische Schwingung bricht nicht ab, sondern geht jetzt von dem 
anschauenden Subjekt auf das angeschaute Objekt über. Nur dass 
dabei die Bewegungsrichtung sich gleichsam hundertprozentig um- 
kehrt. Ging sie vorher vom Grossen zum Kleinen, von der Totale 
zur Teilbelichtung, wächst sie jetzt aus dem Kleinen ins Grosse, 
aus der Teilbelichtung zur Totale. Die Faust ballt sich den Pflug, 
der Aermel beginnt zittern, das Auge blinzelt, der Kopf wendet 
sich um, der Fuss hebt sich, und schliesslich öffnet sich die weit- 
geschwungene Bahn, auf der die beiden Bauern geruhsam entlang- 
schreiten. Ja, die Bewegung greift jetzt über ins Aeussere, Zipfelmütze 
und Ostwind tragen sie hinaus ins Weite. ist, als strömte die 
Energie, die zentripetal vom Raum her sich auf den Mittelpunkt, die 
Bauern, sammelte, nun wieder zentrifugal den Raum hinaus. Und 
während bis jetzt die Bewegung eingleisig verlief, gabelt sie sich jetzt 
zwei Stimmen. Von rechts und von links her bewegt sich nun 
(denn die Bauern pflügen entgegengesetzter Richtung), und jene 
symmetrische Gegenführung erhöht das Bild harmonischer Gelöst- 
heit ins Aeusserste. Nein, noch nicht ins Aeusserste: noch steht die 
letzte Stufe aus, jene Metapher von den zwei untergehenden Ge- 
stirnen, denen die Bauern Ende unseres Abschnitts verglichen 
werden. Denn inzwischen, angesteckt von der gleichmässigen Bewe- 
gung, die das Bild geraten, ist auch die Kamera, der erzählerische 
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Blick nach rückwärts geglitten. Vor dem entweichenden Auge weitet 
sich wieder der Rahmen des Anschaubaren: schon sieht man die 
weite Bahn, die die Bauern ausschreiten, schon überblickt man den 
ganzen Hiigel und schliesslich, aus planetarischer Ferne, bietet sich 
das Bild eines Horizontes, den Gestirne kreisen. Der Blick, der 
aus dem Raum herniederstieg zur Erde, ist wieder den Raum 
zurückgekehrt. Aber was sich ihm jetzt—im Abschiednehmen—dar- 
bietet, ist nicht mehr die bewegungslose Ruhe der Erdenlandschaft, 
sondern die bewegte Ruhe des Firmaments, dem Bewegung und 
Ruhe harmonisch eins zusammenfliessen und ihr Gegensätzliches 
verlieren. diesem letzten Bild fasst sich noch einmal die Grund- 
stimmung über unserer Szene: bewegte Ruhe—auf das schönste 
zusammen. 

Ich hoffe, meine vielleicht peinliche Analyse der Blickbewegung 
hat zeigen können, wie durch die innere Konzeption—und das ist 
Stil weitesten Sinne—der Dichter den unwiderstehlichen Zauber 
belebter Ruhe hat wachrufen können. Sanfte Bewegung von aussen 
zum Zentrum, vom Zentrum wieder nach aussen, gleitendes Inein- 
anderspielen von landschaftlichem Szenar und menschlicher Aktion, 
Ausbalancierung der Bewegung durch Einführung einer Gegenbe- 
wegung—sie erfüllen uns ja, will mir scheinen, mit jenem har- 
monischen Frieden, den die goldene Septembergegend“ uns 
verbreiten soll. Von einer unendlich ruhigen und doch belebenden 
Melodie lässt sich hier sprechen, einer Melodie des Sehens freilich, 
denn alles wird—echt kellerisch—vom optischen Organ aus per- 
zipiert und konzipiert. 

Jenem harmonischen Rhythmus ist gemäss, dass Keller 
seiner Beschreibung alles ausschaltet, was den sanften Fluss der 
Bewegung zerstören würde. Weder das Sprunghafte noch das direk- 
tionslos Vielgestaltige kann zulassen. zwei Stellen unseres 
Probestückes lässt sich dies, scheint mir, studieren. Nehmen 
Sie als erste jene genaue und amüsante Beschreibung der Zipfel- 
mützen, die auf dem Kamm des Hügels unter dem Druck des Windes 
umschlagen. Hier ist Keller eigentlich vor die Notwendigkeit ge- 
stellt, eine sprunghaft-plötzliche Bewegung schildern. Aber was 
tut er? verlangsamt diese Bewegung willkürlich, indem jenen 
„mittleren Augenblick“ einschiebt, dem beide Mützen aufrecht 
der Luft schwanken. Gewiss, ist der belustigende Anblick der 
gesträubten Zipfel, der den Humoristen und Augenmenschen Keller 
reizt. Aber unleugbar ist doch, dass sich—als Nebenresultat jeden- 
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falls—die Bewegung als verlangsamt präsentiert, ihr Abruptes und 
Sprunghaftes verliert, als wire sie mit einer Zeitlupe aufgenom- 
men. 

Ein zweites Beispiel noch findet sich, dem sich zeigen lässt, 
wie Keller durch eine stilistische Nuance den Eindruck rascher und 
direktionsloser Bewegung vermeiden weiss. Ich denke hier jene 
Stelle, von den Insekten redet, die über dem wüsten Acker ihr 
Spiel treiben. Vom Optischen her würde sich hier ein Bild ungeord- 
neter, regelloser Bewegung bieten. Aber was tut Keller? Er, der fast 
ausnahmslos vom Auge her konzipiert, wird hier seinem eigenen 
Prinzip untreu, verschiebt den Eindruck plötzlich aus dem Gebiet 
des Optischen das Bereich des Akkustischen. entwertet das 
Motorische der Szene—ein, wohlverstanden, regellos und unruhig 
Motorisches—indem die eigentliche Bewegung nur an- 
deutet einem attributiven Adjektiv (ein übrigens rein deskriptives 
und nicht bewegungsanzeigendes Adjektiv: und nicht 
und das Verb nimmt aus dem Bereich des Akustischen. 
Schon damit hat das Motorische aus der Episode herauseskamo- 
tiert, aber noch nicht genug damit, dämpft durch das Adverb 
„ungestört“ den Bewegungseindruck noch weiter. Freilich, auch 
damit noch gibt sich nicht zufrieden. Die verwirrende und 
beunruhigende Vielheit der herumschwirrenden Tierchen wird durch 
das Wort zusammengezogen einer Einheit, aus Chaos also 
wird Ordnung—und damit erst ist jeder Ton, jeder Eindruck, der 
der Grundstimmung der Stelle zuwiderlaufen könnte, aus der Be- 
schreibung verschwunden. 

Ich hoffe, ist mir gelungen, den inneren Charakter der vor- 
liegenden Stelle deutlich machen. Nur mit wenigen Stichworten 
sei noch versucht zeigen, wie der Rhythmus der einzelnen Sätze 
diese innere Bewegung aufnimmt und unterstreicht. Die Festigkeit, 
Sicherheit und Ruhe, die als Atmosphäre über der ganzen Stelle liegen, 
drücken sich schon unverkennbar der Satzkonstruktion aus. Be- 
trachten wir das erste Drittel unserer Probe, jenes Drittel also, 
das geschilderte Bild selbst absoluter Ruhe verharrt, werden 
wir bemerken, dass der Hauptsatz diesen Konstruktionen eine 
beherrschende Stelle einnimmt. Ja, wird auffallen, dass diesen 
fünf ersten Sätzen Keller nur eine einzige Form des Nebensatzes 
zulässt, den Relativsatz nämlich, der durch seine enge gram- 
matikalische Bindung den Hauptsatz jenes monumentale Gefüge 
von soliden Hauptsätzen wenigsten aufzulockern vermag. Durch 
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diesen syntaktischen Aufbau, der beinahe bis zur Variationsarmut 
und Monotonie geht, wird sprachlich jener Eindruck äusserster 
Gemessenheit erweckt, den wir auch den bereits aufgeführten 
Stilmitteln finden glaubten. Die Melodie der Sätze ist von einer 
feierlichen Getragenheit, ein beharrliches Legato, dadurch erzielt, 
dass jeder Satz ungebrochen—oder nur sehr selten 
Ende schwingen darf. Jener Eindruck ungestörter 
wird dadurch noch erhöht, dass die ersten drei Sätze mit den gleich- 
Satzteilen beginnen—Orts-und Zeitbestimmungen,—die, weil 
genau parallel gebaut, die Melodie der drei ersten Sätze auf der 
gleichen Note und Höhe anheben lassen. Erst vierten und fünften 
Satz wird das Subjekt unterstrichen, dadurch dass die Spitze des 
Satzes rückt, und darf wohl nicht als zufällig angesehen werden, 
dass dies dem Moment geschieht, unsere Geschichte eigentlich 
erst ein bekommt, der Blick sich wendet von der 
Landschaft auf das Bildzentrum, die agierenden Bauern. Aber auch 
jetzt noch ändert sich das syntaktische Gefüge nicht, denn noch hat 
auf dem Bild die Bewegung nicht angefangen. Mit dem sechsten Satz 
freilich fängt die Bewegung an—und damit ändert sich auch die 
Satzkonstruktion radikal. Der Hauptsatz tritt völlig den Hinter- 
grund und wird umspielt und aufgelockert durch eine Reihe von 
Nebensätzen—nicht mehr Relativsätze jetzt—die nun plötzliche 
Bewegung auch das syntaktische Bild bringen. Der Atem des 
Satzes wird unruhig, seine Teile schieben sich ineinander, die Melodie 
wandelt sich aus einem Legato einem Allegro. genüge hier, 
zwei Sätze nebeneinander stellen, beobachten, wie sehr der 
Rhythmus jetzt Fluss gekommen ist. „An einem sonnigen Septem- 
bermorgen pflügten zwei Bauern auf zweien dieser Aecker, und zwar 
auf jedem der beiden der mittlere schien seit Jahren brach 
und wüst liegen, denn war mit Steinen und hohem Unkraut 
bedeckt, und eine Welt von geflügelten Tierchen summte ungestört 
über ihm“. Und halten wir daneben den sechsten Satz: sie, auf 
ein Hindernis stossend, den Pflug fester fassten, zitterten die 
groben Hemdsärmel von der leichten Erschütterung, indessen die 
wohlrasierten Gesichter ruhig und aufmerksam, aber ein wenig 
blinzelnd, den Sonnenschein vor sich hinschauten usw.“ 

Aber dieser gelockerte Rhythmus beherrscht das Stück keineswegs 
bis zum Ende, allmählich gleitet wieder zurück das Legato, mit 
dem unsere Probe begann. Und ganz Schluss schwingt die Melodie 
wieder ebenso getragen, vielleicht noch getragener als Beginn, 
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die Satzperioden spannen weite Bogen, die nirgend unterbrochen wer- 
den und grosser Stille ihrem Schlusspunkt zulaufen. Nur dass die 
syntaktische Struktur jetzt alle Starre verloren hat, die Stimme sinkt 
ruhigem, aber weitausgreifendem Fluss dem Ende zu, ganz 
Einklang mit der inneren Bewegung des Bildes, die wir unserer 
Analyse deutlich machen suchten. 

Viel noch gäbe es, was eine Stiluntersuchung einzubeziehen hätte: 
die Wahl der Worte und Bilder, die Vorstellungsbereiche, aus denen 
die deskriptiven Adjektive geholt sind, die Farbe und Akzentuierung 
der Verben und Substantive. Aber worum mir ging, war, die innere 
Konzeption unserer Stelle deutlich machen und die rhythmische 
Qualität der Sprache, die dieser inneren Konzeption zum Leben 
verhilft. Und ich möchte hoffen, dass ein solcher Versuch als nicht 
ganz nutzlos betrachtet würde, vor allem nicht als ganz verfehlt 
Rahmen eines Deutschunterrichts, der—auf einer fortgeschrittenen 
Stufe—den Studenten mit dem Begriff „Stil“ vertraut machen 
möchte. Gewiss, eine solche Bemühung wird nicht beitragen zur 
Erweiterung des Vokabulars, der Idiome und der grammatikalischen 
Regeldetri, aber sie mag imstande sein, die Studenten den ein- 
maligen und geheimnisvollen Zauber eines Stücks Prosa einzuführen, 
das unnachahmliche Wunder, das unser Inneres mitschwingen und 
mitempfinden macht. Denn wenn das Buffonsche Wort „Der Stil— 
das ist der Mensch“ wahr ist, ist gewiss die Aussage wahr: „Der 
Stil—das ist der Künstler.“ 
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PROBLEMS TRANSLATION WITH REFERENCE 
DANTONS TOD* 


ROSENBERG 
Hunter College 


The three extant plays Georg Biichner were first translated 
into English Geoffrey Dunlop the same year Max 
Reinhardt included his American repertory Biichner’s prose 
drama, Dantons Tod. Perhaps was response the interest 
Biichner, which Reinhardt’s presentation had aroused the Ameri- 
can public and for which had been prepared its native ex- 
pressionistic drama the twenties, that Dunlop’s English transla- 
tion was reissued 1928 American American 
reviewers were unanimous their praise Dunlop’s “spirited 
translation.” has, however, never been subjected critical 
examination. 

other English rendition Biichner’s work appeared until 
more than decade later when, 1939, translation Dantons 
Tod was published Stephen Spender and Goronwy 
prefaced short critical essay Rees and note the text. 

Since there are several German editions Biichner’s works 
varying repute, important consideration the analysis and 
comparison the two translations Dantons Tod the text used 
the translators and the effect their translations. Dunlop used 
the first critical edition Biichner’s works published 1879 
Karl Franzos.* This was very good text for its time, but has 
been superseded accuracy and critical apparatus the scholar- 
edition 1922 Fritz which has become the 
definitive one. Spender and Rees used neither the Franzos nor the 
Bergemann edition but the revised text Biichner’s original manu- 


The editorial request that this article shortened prevents the inclusion 
many illustrative examples. 

*The Plays Georg Biichner, (London). Abbreviated “D.” 

New York: The Viking Press. 

Play Four Acts Danton’s Death, (London). Abbreviated 

Sämmtliche Werke und handschriftlicher Nachlass (Frankfurt Main). 
Abbreviated “F.” 

Sämtliche Werke und Briefe (Leipzig). Abbreviated “B.” 
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script published the Insel-Verlag.* This text similar many 
ways Bergemann’s, but contains few notes and variants. Spender 
and Rees tell (p. 17) that not only did they include few pas- 
sages which had been struck out Biichner his original manu- 
script, but that they also substituted reading from another text 
which seemed them more appropriate; and that they 
adopted orthodox spellings proper names place Biichner’s 
misspellings Germanized versions. 

Aside from the discrepancies the different German texts, which 
involve minutiae interest only the textual critic, the quality 
the work the translators was affected their failure use 
the Bergemann text. This resulted confusing figures speech, dis- 
tortion individual passages, and violence Biichner’s mastery 
dramatic technique. 


the one under discussion here, gives this liberal definition the 
function translator: 

translator should endeavor give careful and accurate rendition 
each individual thought the original and faithfully reproduce the spirit 
the foreign work imitating the stylistic, linguistic and metrical peculiari- 
ties the foreign author. (p. 


The criteria for the analysis the translations will based 
some those set Scholz. The captions under which they will 
discussed are: Idiomatic Language, Renditions Poetry, In- 
accuracies, Omissions, Additions, and Style. 


LANGUAGE. The English employed both translators 
is, the whole, idiomatic and does not, too great adherence 
syntax word order, betray the German sentence structure. 

Occasionally Dunlop gives remarkably apt renditions the 
original equivalent and effective figurative language. For example: 

Danton. Und soll ich nicht zittern, wenn die Wände plaudern? Wenn 


mein Leib zerschellt ist, daß meine Gedanken unstet, umirrend mit den 
Lippen der Steine reden? Das ist seltsam. (B, 42) 


Tod. Ein Drama nach der Handschrift des Dichters revidierte 
Ausgabe (Leipzig), [19—?]. Abbreviated “I.” 

Art Translation, With Special Reference Prose Dramas 
Hauptmann and Sudermann, German-American Annals (1918), 3-70. (Pub- 
lished separately dissertation with slight change title.) 
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One shakes when the walls gossip. body’s cracked that 
thoughts come slipping out it—run blabbing with lips stone—It’s 
queer. (D, 160) 


There are, however, some ineptitudes which occur both trans- 
lations, among them this one which literal translation 
word results ludicrous reading: 

Ich mag dieser Stille mit dem Geplauder meiner Tritte Lärmen machen 
(B, 41) 


this silence, will make noise with the chattering footsteps 
(S&R, 74) 


There are few examples poor English either the transla- 
tions—actually about five each, Since these are minor nature, 
they could easily revised. 


RENDITIONS Into this prose play there are introduced 
about dozen and half ditties, folksongs, and short, original 
strophes. Both translators have attempted reproduce these metri- 
cal passages the form the original with, most, fair degree 
success. Spender and Rees capture the thought but not the poetic 
qualities. Dunlop’s versions are somewhat more felicitous, but even 
his are not completely satisfactory. illustrative passage and its 
rendition the two translators follows: 

Die liegen der Erden, 

Von die Wiirm gefresse werden; 
Besser hangen der Luft, 

Als verfaulen der Gruft! (B, 15) 


Those that rot below the ground Who lie the earth 

Slowly the worms are found; Are eaten worms, 

Better far swing high Better hang the air 

Than lazy death die. (D, 126) Than rot the grave. (S&R, 32) 


The largest number errors consists mis- 
translations individual words, which fail convey the same 
impressions evoke the same emotions the original. 

Word imagery distorted such rendition Dunlop: 
Der Atemzug eines Aristokraten ist das Röcheln der Freiheit. (B, 17) 

The breath ‘aristocrats vapor Freedom. (D, 129) 


Careless use the dictionary because failure understand 
the meaning the original distorts this translation: 


denn ein Rock ist ein GenuB, ein Lumpen tut’s auch. (B, 36) 
coat like that pleasure. beggar does that too. (D, 153) 
for coat like that’s pleasure, tramp does that well (S&R, 66) 
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The correct translation is: 


coat like that luxury, rag would just well 


ideological anachronism announces Communists the time 
the French Revolution: 


Man hat die Atheisten und Ultrarevolutionärs aufs Schafott geschickt (B, 21) 
They’ve clapped the heads off the Atheists and Communists (D, 134) 


Not only are single words incorrectly translated, but num- 
ber instances phrases and sentences have been incorrectly inter- 
preted. One such error Dunlop’s part gives rise completely 
misleading portrayal Lacroix’s character: 


Ein ausgemachter Spitzbube (B, 31) That mincing dandy (D, 145) 


Spender and Rees give correctly (p. 56): 
absolute scoundrel 


The word-play passage containing spirited repartee in- 
effective and pointless translated Dunlop; Spender and Rees, 
the other hand, full justice literal rendition: 


SOLDAT Wie alt bist du? 
ROSALIE. alt wie mein kleiner Finger. 
bist sehr spitz. 

Und sehr stumpf. 

will ich mich dir wetzen. (B, 37) 


How old are you, eh? S.... How old are you? 

Ask little finger. Just old little finger 

You’re smart one. You’re very sharp. 

Not such fool you. Just old little finger. 

have sharpen me. Then I’d better sharpen myself 
(D, 153) you. (S&R, 67) 


There are about three times many deviations from the thought 
the original the Dunlop the Spender and Rees translation. 
find approximately thirty-five inaccuracies the translation 
single words, which about twenty-five are Dunlop’s; the latter 
also responsible for most the twelve errors the translation 
phrases and the eight errors the translation sentences. The 
few deviations Spender and Rees are accidental nature 
and cannot ascribed lack ability the part the transla- 
tors. 

Omissions. There are omissions words, phrases, and, occa- 
sionally, sentences from the original, principally Dunlop’s trans- 
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lation. Such omission often modifies the tone the dialogue and 
alters the characterization. For example: 

The coarse dialogue the carter scene refined the omis- 
sion the word brothel the question addressed woman spec- 
tator one the carters: 

Meint ihr, mein Karren wär ein Bordell? ist ein anständiger 
(B, 73) 

What you take this cart for? This respectable cart (D, 199) 
Note the effect the omission Dunlop the following pas- 


sage: 


ergo ihr arbeitet ergo ihr habt’s erworben ergo wenn ergo 
sie sind Spitzbuben (B, 14) 
For this you work All they have, you’ve earned When you They 


are sneaking thieves (D, 125) 


The speaker attempting incite the mob. subtle and 
satiric touch the part Biichner have him impress- 
ing them with his superior intellect; and there reason for 
Dunlop have ruined the psychology the scene omitting the 
word, three times repeated, which achieves this effect. 

The omission stage directions the following illustrations 
indicates disregard for interpretative action which helps the reader 
visualize and understand the scene: Allgemeiner Beifall (B, 20; 
133), schüttelt ihn (B, 71; 197), Sie tritt ans Fenster (B, 77; 
204) are all omitted the Dunlop version, which also erroneous- 
gives the direction zuckt die Achseln (B, 63; 186) Billaud 
rather than Barrére. Spender and Rees, who, the whole, care- 
fully attend such details, omit one important Beiseite (B, 59; 
S&R, 106). 

Dunlop’s translation there are about twenty omissions from 
Biichner’s text, the result which lean and somewhat denuded 
reproduction the dramatist’s forceful and vigorous language. 
Spender and Rees, the other hand, reproduce the play with praise- 
worthy exactitude, retaining its characteristic realism. only 
two three instances have they omitted word. 

Translators are most frequently criticised for the 
omission material from the foreign text, Additions also merit 
censure, for, like omissions, they distort rather than reproduce the 
original. Dunlop alone guilty this fault. 

most frequent occurrence his translation the addition 
single words which not occur the original. 
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simple phrase the German acquires colorful adjective 
Dunlop’s version: 
mit ihrer Politik (B, 12) with their damned politics (D, 123) 


Dunlop has special fondness for the word(s) insert- 
ing least six times. 

sometimes adds expletives like man, sir, comrade, 
the following examples: 


hast einen schlechten Platz bekommen (B, 10) 
Did you get bad place, man (D, 120) 


word repeated more times the translation than occurs 
the German: 
wir wollen Brot, Brot! (B, 67) want bread—bread—bread! (D, 191) 


Unnecessary phrases are added Dunlop well single 
words: 
Ja, die Erde ist eine diinne Kruste (B, 38) 
Well, you see, sir, the earth has very thin crust—very thin, sir—very thin 
(D, 156) 


Sometimes even sentences flourish: 


sind deine Arme? (B, 73) 
Where are your arms? sweet, love, want your arms all round me. 


(D, 199) 


Dunlop has made many forty additions his text. His 
introduction emphatic words and other embellishments un- 
justified inasmuch Biichner’s writing characterized the 
clarity thought and the economy expression scientist. 

The foregoing analysis has included some discussion 
the rendition the stylistic peculiarities the foreign author which 
are inherent his language. the following complete passages, 
chosen intentionally from different parts the play, let center 
our attention external structure and form. 


(A) 

Lacrorx. Dein Name! bist ein ich bin einer, Camille, 
Philippeau, Hérault. Für das Volk sind Schwäche und Mäßigung eins; 
schlägt die Nachziigler tot. Die Schneider von der Sektion der roten Mütze 
werden die ganze römische Geschichte ihrer Nadel fühlen, wenn der Mann 
des September ihnen gegenüber ein Gemäßigter war. (B, 26; the passages 
and are almost identical) 

Your name! You’re Moderate, and Camille and Philippeau 
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and Hérault. For the mob Moderates are cowards. The very tailors who stitch 
red caps would think the whole history Rome hung their needles, 
the man September were more Moderate than they. (D, 140) 

Lacrorx. Your name! You’re moderate, and and are Camille, 
Philippeau, Hérault. the people moderation the same weakness; 
they kill every one who lags behind. The tailors the Section Red Caps 
would feel all Roman history their needles the Man September had 
become moderate compared with them. (S&R, 49) 


(B) 

Sr. Just. Ich brauche nur durchzuführen; die Fälscher geben das und 
die Fremden den Apfel ab.—Sie sterben der Mahlzeit, ich gebe dir mein 
Wort. (B, 32; the passages and are almost identical) 

Just. take that up. Forger and foreigners will useful. Live 
eat—eat live. They shall die full bread, you have word. (D, 147) 

need only carry out your threats. Forgers shall give them 
meat and foreigners die their meal, give you word. 
(S&R, 57) 

(C) 

ZWEITER Herr. Ja, die Erde ist eine dünne Kruste; ich meine immer, ich 
könnte durchfallen, ein Loch ist-—Man muß mit Vorsicht auftreten, 
man könnte durchbrechen. Aber gehn Sie ins Theater, ich rat Ihnen! 
(B, 38; the passages and are almost identical) 

Citizen. Well, you see, sir, the earth has very thin crust— 
very thin, sir—very thin. always fancy you might drop through you 
stepped hole like that. One has tread carefully, carefully 
indeed. You might break through. But you and see that play. Take 
advice and and see it. (D, 156) 

SECOND GENTLEMAN. Yes, the earth thin crust, mean might always 
fall through where hole like that is. 

You must carefully, you might fall through. But the Theatre, 
recommend very strongly. (S&R, 69) 


(D) 

ist doch was wie Ernst darin. Ich will einmal nachdenken. 
Ich fange an, was begreifen. 

Sterben—Sterben—!—Es darf alles leben, alles, die kleine Mücke da, 
der Vogel. Warum denn nicht? Der Strom des Lebens müßte stocken, 
wenn nur der eine Tropfen verschüttet würde. Die Erde müßte eine Wunde 
bekommen von dem Streich. 

regt die Uhren gehen, die Glocken schlagen, die Leute 
laufen, das Wasser rinnt, und alles weiter bis da, dahin—nein, darf nicht 
geschehen, nein, ich will mich auf den Boden setzen und schreien, daß 
erschrocken alles stehn bleibt, alles stockt, sich nichts mehr regt. (Sie setzt 
sich nieder, verhüllt sich die Augen und stößt einen Schrei aus. Nach einer 
Pause erhebt sie sich:) Das hilft nichts, ist noch alles wie sonst: die 
Häuser, die Gasse, der Wind geht, die Wolken ziehen —Wir müssen’s wohl 
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leiden. (B, 79; the passages 95-96 and are almost identical; how- 


ever contains paragraphs) 
There’s something real it. Let think. begin see almost. 


Death—death?—But everything ought live—everything—everything—that 
gnat there—that bird—Why not Camille? Life’s blood should freeze any 
drop were wasted. Earth should bleed death from the wound. all moves. 
Clocks tick, bells ring—folk hurrying—water runs: all goes on—and on— 
and on—to that—down that! No! shan’t happen! No, lie the 
ground and shriek, and shriek—till all stands—terrified—till nothing moves 
any more. (SHE sinks down—covers her eyes—gives cry. After pause.) 
use. all stays the same—houses, streets—the wind blows—the clouds 


ride on. must bear it. (D, 206-07) 
And yet there’s something serious it. must think about it. 


I’m beginning understand little. 

die—to die!—Yet everything may live, yes, everything, the little fly 
there, the birds. Why not he? The river life would cease flow but one 
drop were spilled. The earth would have wound from such blow. 

Everything moves, the clocks tick, the bells peal, the people run, the 
water flows, and everything else goes except there, there—! No, shall 
not happen, no, will sit upon the ground and scream, that everything 
shall stand still fear, everything come stop, nothing moves any more. 

(She sits down, covers her eyes, and gives one cry. Then after pause 


she gets up.) 
doesn’t help, everything remains before; the houses, the street, 
the wind blows, the clouds pass—We have bear it. (S&R, 140) 


comparison the original with the Dunlop translation the 
above passages shows that (A) Dunlop condenses two long clauses 
into one short sentence; (B) divides the long sentence into two 
shorter ones, the latter which again shortened and set off 
dashes; (C) adds words well repeats words and short 
phrases; (D) flowers his paragraph with dashes between 
words and phrases. changing the original sentence structure 
this manner, Dunlop has grossly tampered with Büchner’s prose 
style and tentence melody. Note the greater fidelity style, 
every case, the Spender and Rees translation. 


III 


has been seen that both translators have given successful rendi- 
tions Büchner’s play into the vernacular; that both are better 
translators prose than verse; and that only Spender and 
Rees are faithful their original texts, Dunlop erring from his 
many omissions, additions, and stylistie changes. Further evalua- 
tion reveals that Dunlop, the intrusion his poetic imagination 
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into the translation, has failed reproduce the context well 
the spirit the original. His use shorter and more concise sen- 
tences and phrases, abundance dashes, and the addition 
expletives and phrases lend his style dynamic quality which 
has the effect speeding the action the play. These stylistic 
changes give his version the mould expressionistic drama— 
popular the twenties—rather than the form Biichner’s play. 
comparison his translation with Georg Kaiser’s From Morn 
Midnight, excellently translated Ashley brings out strik- 
ing similarities between the literary form Dunlop’s play and that 
this characteristically expressionistic drama. Reviewers Dun- 
lop’s version, describing “spirited translation,” have failed 
realize that not the spirit Biichner’s play which has been 
reproduced. 

their translation Dantons Tod Spender and Rees have 
wholly subordinated their own personalities that Biichner and 
have way tampered with his play. Their translation, with 
minor exceptions, one distinction. 

The task revision the Dunlop play would far greater 
than that new translation. condemning his version 
the basis generally accepted tenets for good translation. 
interest its own right—but adaptation Biichner’s play 
rather than translation it. Spender and Rees have translated 
Biichner’s play with much fidelity and respect for the original 
that its shortcomings could very easily remedied. Both transla- 
tors might have had their poetic passages turned into verse 
poet with better results. more importance for the success their 
translations would have been, have pointed out, the use 
the standard Bergemann edition Büchner’s works. 

Spender and Rees should, all means, translate more 
Biichner’s works. Their contribution not only cultural interme- 
diary but serves elevate the much-abused art translation. 


New York, 1922. 


THE PRESENTATION GERMAN NOUN INFLECTION 


Axel Louis Elmquist 
University Nebraska 


THEIR TREATMENT noun inflection our textbooks for the study 
German are burdened with over-systematization. 

these books the inflectional structure the noun divided 
into the ‘strong declension’ (which turn subdivided into three 
declensions), the ‘weak declension,’ and the ‘mixed 
declension.’ For each these five declensions, paradigms are cited 
that represent the two three genders concerned and which, where 
conditions permit, illustrate the presence absence vowel muta- 
tion, and also certain other variations type, with four cases for 
the singular and four for the plural. Usually there also given 
some information what kinds nouns belong each cate- 
gory—information which, except concerns the ‘first class strong,’ 
mostly unsatisfying, and which any event more readily 
assimilable presented gradually acquired through the process 
analogy. Often five, the greater part five, lessons are devoted 
the presentation the The encounter with these 
convinces the learner, the very outset, that German has indeed 
complicated system inflection. 

When the student has learned all the paradigms, together with 
the accompanying details, feels that knows the noun, and 
unfortunately for him the teacher too often the same opinion. 

And yet, when this system has been mastered, the learning 
the noun, even for the most elementary purposes, has been only 
begun. For the acquired knowledge has but trivial value the 
student does not know which declension this, that, and the other 
noun belongs. 

The correct placement the great majority nouns—numerous 
they are—must learned for one word time. 

From this there escape. 

The student needs know the principal parts all the nouns 
encountered, least those the more important ones, which are 
form his active vocabulary. 

But this not all hopeless task. For, after all, only 
relatively small number nouns has learned during the first 


later lesson then devoted exceptions, such Herz, Name. 
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year; also the second year the number can kept within reason- 
able limits. And the student will know the gender and the plural 
fair proportion the nouns through effortless association with 
those similar type which has already come know. 

What most needed that the student made realize that 
this learning the principal parts the nouns one one, and the 
identification certain them through analogy, the real problem 
the mastery the German noun; and that the learning the 
inflectional structure far the smallest part the work. 

The task learning the gender and the plural the nouns 
must faced. There alternative. 

But the matter the presentation the inflectional system 
there alternative. German noun declension can presented 
way that far more simple than the method above de- 
scribed—in way that leads the student directly the practical 
handling the noun instead diverting him from it. 

The simpler and more practical method presenting the forms 
the noun not being thought out, nor indeed brought out, here 
for the first time. Beyond doubt some teachers have devised 
independently and used their instruction; and through the 
years has, with varying degree simplicity, occasionally found 
expression book for beginners, but very rarely that safe 
say that unknown most teachers. And perhaps some who 
have encountered have shunned being freakish innovation 
and dangerous experiment for the reason that almost all authors 
textbooks have upheld the time-honored system, they indeed 
have this day. 

The purpose these pages make plea for the universal 
adoption, textbook writers and teachers, the simpler treat- 
ment, which presently described. 

The student will have learned that German has three genders 
and four cases with certain basic Merely background 
information, should told what the methods are forming 
the plural the singular: -e, -er, 


forms the definite article can taught themselves or, 
desired, with the paradigms any nouns; cf. the paradigm form the simple 
method below. 

will told about some the additional plural formations, 
like those with -nen, -se, -ien, -s, -um: -en, '-or: -mann: 
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Learning from the outset the principal parts the nouns 
meets (as, der Stuhl, die Stühle; das Auge, die Augen; die Tochter, 
die Töchter), the student apply this knowledge follows: 

(1) When wants employ any case noun the singular, 
uses the same form the nominative, save that masculine and 
neuter nouns adds -(e)s the genitive and may, they are 
monosyllables, add the dative.* 

(2) When wants employ any case noun the plural, 
uses the same form the nominative plural, save that adds 
the dative the nominative does not already end 

These are the basic facts that need known about German 
noun 

Exceptions for the singular are certain masculine nouns which 
add -(e)n all the oblique cases; these the student identifies 
learning their principal parts with included genitive singular, 
der Mensch, des Menschen, die Menschen. Other exceptions, which 
are similarly identified, are the same when the paradigms 
formal declensions are learned, Herr, Herz, Name, Hindernis. 
For the plural there are new exceptions (types Kerls, 

paradigms are deemed desirable, these will limited the 
following 


TYPES FOR THE SINGULAR TYPE FOR THE PLURAL 
Feminine Masculine and Neuter All Genders 
die Frau der Monat das Bett die Stiihle 
der Frau des Monats des Bett(e)s der Stiihle 
der Frau dem Monat dem Bett(e) den Stiihlen 
die Frau den Monat das Bett die Stiihle 


textbooks part follow this method presentation stating 
that feminine nouns take ending the singular. Looking this 
necessary characteristic these nouns, our textbook writers call feminines 
the type Frau ‘weak,’ although they are reality ‘mixed.’ 

This statement sure also made the textbooks employing the 
declensional 

*The student will told about the use -es, against -s, -en, just 
told these things under the declensional system. 

According Greenfield, Outline German Grammar (New York, 
1940), pp. 31, 47, who makes able presentation the simple method, the 
exceptions for singular and plural amount less than one percent. 

Additional paradigms can given, desired, illustrate special details 
like that Fuss for the singular and that Wagen for the plural. 
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These paradigms are accompanied the comment neces- 
sary explain their application.? 

When exceptions are later treated, paradigms will given 
the singular masculine nouns like Mensch, and nouns like 
Herr, Herz, Name, Hindernis, well plurals like Kerls. 

This latter form the simple method, the type-system, the 
one that the native German makes use when speaks and 
writes, though course has stage thought terms 
actual paradigms. has learned the genders most nouns and 
the plural forms most nouns (not the pattern principal 
parts), individually; and those others infers through the 
process analogy. When employs noun any case the 
singular, follows the type die Frau for feminine nouns and the 
types der Monat, das Bett for masculine and neuter nouns (except 
the case masculine and neuter nouns which knows, judges, 
belong another type, such those Mensch, Name, Herz). 
When employs noun any case the plural, follows the 
universal plural type. 

This the natural way. 

The student thus does not need know any relation 
existing between singular and that results the possibility 
setting declensions; will unaware that there exist such 
things ‘strong,’ ‘weak,’ and ‘mixed’ nouns. 

Our textbooks and should adopt this method presen- 
tation, either the form rules that paradigms, because 
utterly simple, because direct and practical, and because 
highlights the real problem that attaches the learning the 
German noun. 


Cf. below. 

With little reflection the teacher will able solve the problem 
how use the simple method even though the textbook employed follow the 
declensional system. doubtful whether the two methods can success- 
fully mixed. The student who once has Jearned German noun inflection from 
the point view formal declensional system finds very difficult 
change over the direct approach, 


THE PLACEMENT EXAMINATION 
COLLEGE GERMAN 


Frederick Klemm 


University Pennsylvania 


Every collegiate modern language department confronted with 
the problem determining the proper class entered new 
students who have previously studied the language question, 
either secondary schools another college. survey twenty 
the leading colleges and universities the State Pennsylvania 
has shown that ten make use placement examination Ger- 
man, whereas ten not. Broader inquiry has led assume 
that this same proportion holds more less true throughout the 
country. Many institutions have adopted such tests recent years 
and number have signified their intention using them the 
near future. interesting point revealed the survey the fact 
that those German departments now using the placement test are 
not necessarily the larger ones, some people may erroneously 
surmise. Since opinion divided the matter and since more 
and more colleges, large and small, see fit administer such ex- 
aminations, may useful analyse some the problems and 
evaluate the pros and cons contained the question. 

The general feeling has long existed that two semesters sec- 
ondary school training are the equivalent one semester col- 
lege work and that semester one college equals the same period 
study another college. This usage based the premise 
that all teachers German well their students possess 
similar abilities and that all German departments uphold equally 
high standards. Obviously this premise does not bear too close 
scrutiny. There are isolated cases secondary schools, all 
know, where perhaps the French history teacher spent few days 
Germany recent trip abroad, and this fact, plus two year 
course study German many years before, makes him the 
logical choice teach the eight students who have signified their 
intention taking German. Conversely, good student may 
come under the guidance teacher selected school board 
for his her ability teach German, and budding linguist re- 
sults. Then again, there are pseudo-progressive schools where far- 
seeing pedagogs have dropped the der, die, das from the study 
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German because, they think, the time spent learning this de- 
clension merely delays student reaching the school’s ultimate 
goal reading for content. But secondary schools should not 
made bear the brunt such accusations, for there more than 
one college whose engineering education department has brought 
the institution respectable name without improving the modern 
language department proportionately. Therefore, with students 
coming they from such varied backgrounds instruction, 
seems advisable place them according their degree attain- 
ment rather than according the time devoted subject. 

number questions immediately arise, however, which de- 
mand closer investigation the placement examination. the 
first place, does the net gain therefrom warrant the expenditure 
effort which such examination requires? Most colleges which 
take the problem seem think that does. The extra effort, 
amounting perhaps two three afternoons per year, 
negligible that even the smallest gain would pure profit. But 
the gain apt prove considerable. the University Penn- 
sylvania, for example, the number placement examination failures 
averages about 25% those tested. Since unfair student 
course beyond his state preparation, the correct placing even 
one misfit produces double gain. 

frequent point misunderstanding the loss entrance 
credits student who fails the test. they are secondary 
school credits problem exists, for high school credits and col- 
legiate credits are entirely different value. Let look 
somewhat analogous case. The mere fact that student has passed 
chemistry physics high school does not relieve him the 
necessity taking Chemistry Physics most colleges, nor 
does stand lose anything this repetition. more difficult 
situation presents itself credits are transferred from one 
college another. Many institutions are reluctant about openly 
questioning sister institution’s credits, especially when the registrar 
has already accepted such credits before the transferring student 
has failed the placement examination. the student question 
has been out school for year more, then the credits already 
accepted may justifiably retracted, for college can ex- 
pected give credit for that which may have once been known but 
has since been forgotten. Sometimes, however, the failing student 
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has not been out school for year. Then best explain the 
situation him and urge him make the choice repeating the 
work with corresponding loss credit rather than continue with 
work for which unprepared. 

Some instructors may object the fact that new and repeating 
students are frequently found side side the first year course. 
only natural that the repeater overawes and perhaps dis- 
courages the beginner asking high-sounding questions and 
general adopting very superior air. This situation will iron itself 
out within month, but perhaps wise for the instructor point 
out that the beginner has not yet proved himself strong weak, 
whereas the repeater has already indicated that weak. Further- 
more, the repeater must unlearn some bad habits before acquiring 
good ones, whéreas the beginner with open mind actually has 
advantage this respect. 

precedent for the placement examination wished, can 
usually found one’s own institution. English examinations are 
generally regarded part Freshman Week, and the psychology 
department also avails itself this opportunity measure student 
aptitude. Why should the German department not make use 
equally advantageous procedure? 

The type placement examination used requires careful 
attention. should test accurately the student’s ability translate 
from and into German well reveal his understanding the 
grammar involved. Furthermore, should capable being 
graded comparable basis with the knowledge expected from 
the department’s regular students. some colleges, the placement 
test prepared the individual department and usually similar 
the final examination the preceding semester question. Many 
colleges, however, use commercially prepared test such the 
American Council Alpha German the Cooperative German 
Test.? Both publications have several forms from which choose, 


the Modern Foreign Language Study under the auspices 
the American Council Education and the Conference Canadian Univer- 
Stella Hinz; published World Book Co., Yonkers, N.Y. Chicago, 
1926. 

Various forms prepared Emma Popper, Alice Miller and Lucy 
Henmon; Published the Cooperative Test Service the American Council 
Education, Amsterdam Ave., New York, N.Y. 


PLACEMENT EXAMINATION COLLEGE GERMAN 


and the cost together with scoring aids and norms averages about 
per copy. These tests are arranged and administered 
fashion similar the well known intelligence tests. For the most 
part they consist selecting the correct German word phrase 
out five possible choices, the German English translation, 
answering English questions German based German 
reading passage. 

The advantages these scientifically prepared tests include 
the speed and mathematical accuracy marking and the fact that 
the candidates can easily graded according norm supplied 
with the tests derived the individual departments. most 
cases the tests are prepared that one form may used all 
candidates, regardless previous training, rather than separate 
tests for each semester’s standing. Since all copies must returned 
the students each time, the same test may administered semi- 
annually and comparisons made the quality successive incom- 
ing groups. 

must borne mind that placement test grading differs from 
regular marking that the instructor must base his entire judg- 
ment new student the candidate’s showing single written 
effort. Therefore any doubtful standings should not dealt with 
absolutely and irrevocably. such cases probation period 
several weeks will enable the instructor judge whether his first 
opinion was justified whether change should still made. 

Experience this University and elsewhere has proved that well 
regulated placement examinations bring about more nearly normal 
grading curve, since they immediately direct special attention the 
misfits the top and bottom incoming group which con- 
tinuing the study German. this way higher standards are main- 
tained, fewer failures are recorded, and general better under- 
standing exists between faculty and students. Such positive results 
should move all German departments not using the placement ex- 
amination give serious consideration its adoption. 
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Proressor Epwarp Sisson 
his article, “Foreign Language 
Educational Problem,” 
School and Society for November 
first calls into question the posi- 
tion now given foreign languages 
the curriculum our schools 
and colleges. likes think 
that the chief value foreign 
language teaching vocational 
because “Latin and Greek” gave 
him “bread and butter for six 
seven years” and his “knowledge 
Greek and German have been 
definite use” him “as stu- 
dent and teacher philosophy.” 
That regards vocational 
too. implies that certain stu- 
dents will need study foreign 
languages order teach them. 
For admits they have prac- 
tical value. 

their cultural signifi- 
thinks the study foreign lan- 
guages has not enriched his own 
English style, saying modestly, 
know many people, living 
and dead, whose style far 
superior mine, who yet had 
benefit foreign languages.” 
need not enter into the fallacy 
that argument. But should 
like call attention the ab- 


sence any reference his 
article the cultural value 
foreign literature. Basing his 
judgments his own experience, 
regards literature our own 
language and several other sub- 
jects “far more genuine educa- 
tional value” him “than any 
all the foreign languages 
learned.” would seem more 
logical compare “literature 
our own language” with foreign 
literature rather than language. 
Dr. Sisson still thinks all 
that has read foreign 
tongue merely and 
not literature, not strange 
that places English literature 
far above it. But since finds 
“genuine educational value” 
English literature, can find 
also foreign literature trans- 
lation, but can get greater 
richness and value through read- 
ing that literature the original. 
This has been the experience 
many our students. 


B.R.C. 
Many our readers probably 
have read with interest the 


figures the fall enrollment 
modern languages 526 colleges 
and universities, published the 


n 
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November issue Crofts Mod- 
ern Language News. The tabula- 
tion shows deplorable drop 
11% German registration 
(1940: 56.575, 1941: 50.392). 
Taking, however, the totals for 
Spanish (increase 27%), 
French (decline 23.5%) and 
German together, the registra- 
tion decreased only from 210.451 
202.309, which means 3.84%. 
There are, course, indica- 
tions what extent these figures 
reported 526 institutions are 
representative the situation 
whole. But going through the 
detailed figures given for 351 in- 
stitutions, are gratified find 
that 151 them German 
holding its own with changes 
less the plus minus 
side. institutions even 
increase more than 10% re- 
ported. good know that 
there are still hundreds places 
where the teaching German 


goes undisturbed the shift- 
ing trends the day. 


THE the Coopera- 
tive German Test our Novem- 
ber issue (p. 238) brought 
unusually strong and favorable 
response from our members. The 
suggestion has been expressed 
that more should done against 
the harmful tendencies such 
tests. are glad pass this 
suggestion our chapters. 
the teachers German their 
meetings would think this matter 
through and suggest improve- 
ments, the authorities—let 
hope—would impressed and 
consider making changes. Fur- 
ther criticism, course, should 
not based the test form 
1937, which happened sub- 
mitted for answer our ques- 
tion box, but the later edition 
(Form 1940). 


THE FIFTY-EIGHTH ANNUAL MEETING THE 
MODERN LANGUAGE ASSOCIATION 
AMERICA 


INDIANAPOLIS, INDIANA, DECEMBER 29-31, 1941 


Despite the political events the last weeks, the annual meet- 
ing the M.L.A. enjoyed its usual popularity. The German sections 
were held the Hotel Severin, somewhat removed from the center 
events the Claypool and the Lincoln where the English and 
Romance sections convened. This geographical severance relations 
between the three branches the Association may have been 
improvement over the arrangements previous years, but certainly 
cut off the only contact that had remained between the groups 
(particularly since the dinner-meeting did not seem very 
popular with the Germanic section!). should also frankly state 
that meeting college campus preferable one confined 
hotel where there intellectual atmosphere. 

the German sections, one missed many person without 
whom M.L.A. meeting was unthinkable former years, and 
the burden representation fell, large degree, younger 

The German programme was begun the somewhat formal 
note the sectional meeting. Franz Schneider (Univ. California) 
spoke Karl Gutzkow, Herbert Penzl (Illinois) the phonetic 
analysis standard German. The papers Werner Richter 
(Elmhurst College) “Deutscher Geist und französische Litera- 
tur”, Hans Rosenhaupt (Colorado College) “The discord 
life and spirit, the main theme recent German literature”, and 
Melitta Gerhard (Rockford College) “Chaos und Kosmos 
Weltbild von Hermann und were the ones most widely 
talked about, for various reasons. the “German IV” group, 
Wolfgang Paulsen (Southwestern) spoke about the problem 
realism, Kurtz (Oberlin) Theodor Storm, but the highlight 
the meeting was undoubtedly Wolfgang Liepe’s (Yankton Col- 
lege) paper Hebbel, whose concept tragedy represented 
based the conflict the individual and the universe rather 
than conception “Zeitwende”. The “German group 
Pfeiffer (Minnesota) Thomas Mann and Frank (Vander- 
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bilt) Carossa. “German III”, Victor Lange (Cornell) dis- 
cussed some aspects “Goethes Begriff des Romans”; Carl 
Schreiber (Yale) reported the investigations that have been 
made (since the times Eckermann and Arnim) with regard 
Goethe’s contributions the “Frankfurter Gelehrten Anzeigen”, 
well newly discovered first edition Wilhelm Meister, 
while Zucker (Maryland) analyzed the influence Faust 
Ibsen’s Peer Gynt. the business meeting opening “German 
II”, Professor Fife (Columbia) discussed the problem how 
improve future the sectional and group meetings. the 
papers that followed Ludwig Kahn (Bryn Mawr) pointed out 
the difference between certain modern and medieval concepts, 
such the notion reality, human equality, and individuality. 
R.-M. Heffner (Wisconsin) spoke about “The use ‘können’ 
and ‘mögen’ Walther von der Vogelweide”, and Wolfgang 
Fleischhauer (Ohio State) about the “Bedeutungsgeschichte des 
Wortes ‘richten’ ahd. und früh-mhd. Zeit”. “German I”, 
Carl Bayerschmidt (Columbia) threw some new light the 
“Question Middle Low German Schriftsprache”, and Heinrich 
Meyer (Rice Inst.) showed that the concept “Gemeinschaft” did 
not develop organically from 1730 1930. 

Apart from these strictly Germanic groups, there were few 
other meetings interest the German scholar. the group 
“General Topics II”, Hans Jaeger (Princeton) viewed the problem 
realism during the romantic period the field German 
literature; Helmut Rehder (Wisconsin) gave the “Korreferat”: 
there seems have been little agreement between the two speakers 
the sources realism. the “Comparative Literature VI”, the 
German contributions the literary life the Middle West were 
analyzed Arthur Schultz (Wisconsin), Erich Hofacker 
(Washington Univ.), Karl Arndt (Louisiana State) and Horst 
Frenz (Indiana). the business meeting that followed, Mor- 
gan (Stanford) announced that the work the bibliography commit- 
tee the section had been combined with that the Carl Schurz 
Foundation. Last but not least, want mention the Presidential 
Address Professor John Walz (Harvard), which the real 
value German culture and its message for better future were 
stressed. 

the whole, the average quality the papers was rather 
above that previous years, due partly new policy limit- 
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ing each discussion group three papers. future years, might 
good idea print the official programme short abstracts 
each paper has been done for the sectional meetings. the 
listeners could prepare themselves advance take sides, surely, 
would increase the liveliness the discussion. 
Southwestern College PAULSEN 
Memphis, Tenn. 


GENERAL SESSION THE AMERICAN ASSOCIATION 
TEACHERS GERMAN 
HOTEL SEVERIN, INDIANAPOLIS, INDIANA 
DECEMBER 28, 1941 


THE meeting was called order the Presiding Officer, Lawrence 


Price. 
Several important matters were transacted the 9:00 a.m. and 


5:00 business meetings, wit: 


(1). Approval the Executive Committee’s that Profes- 
sor Curtis Vail the University Washington, Seattle, succeed the 
late Frank Mankiewicz Managing Editor the GERMAN QUARTERLY. 

(2). Approval the Executive Committee’s recommendation that Dr. 
Herbert Peisel the University Pennsylvania, Philadelphia, act 
Assistant Treasurer and Assistant Business Manager. The office carries 
compensation for the present. 

(3). Approval the revisions the Constitution and By-Laws the 
A.A.T.G. Professor Hermann Barnstorff, Chairman the committee presented 
the changes recommended. All the changes were approved except the one 
providing that the term office the President and the three Vice- 
Presidents extended from one two years. 

(4). Election Professor Bagster-Collins Honorary Membership 
the A.A.T.G. 

(5). Adoption resolution submitted the Committee Resolutions 
(Professors Whyte—(Chairman), Diez, Keil) and exressing the deep regret 
the members the A.A.T.G. the death Professor Frank Mankiewicz, 
one the most outstanding and most active members our Association. The 
text the resolution printed the GERMAN QUARTERLY and 
copy forwarded Mrs. Mankiewicz. 

(6). Acceptance the report the Secretary that the National Com- 
mission Cooperative Curriculum Planning has finished its labors and that 
the statements each the twelve national organizations the shape 
twenty-page article from each are now available joint volume (“The 
Subject Fields General Education, published Appleton-Century, 1941). 
The Chapter Modern Foreign Languages was prepared Professor Russell 
Jameson Oberlin College, Miss Lilly Lindquist Wayne University and 
Charles Purin, University Wisconsin Milwaukee. 
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(7). Acceptance the Treasurer’s Report, which had been previously 
audited and which will printed the GERMAN QUARTERLY. 

(8). Professor Diez raised the question whether would not desirable 
work out uniform style those instances when quote titles German 
publications English; e.g. The following passage appears “Der Völkische 
Beobachter” shall say “Dem Völkischen Beobachter.” 

Professor Reinsch moved that the Executive Committee take this under 
advisement. The motion was carried. 


The main social affair the A.A.T.G. gathering Indianapolis 
was evening dinner the Hotel Severin which some forty 
members participated. The after-dinner speaker for that function 
was Professor Roeseler the University Wisconsin. 
Unfortunately, was unable attend. 

place Professor Roeseler’s speech, someone suggested the 
singing German folk songs. This suggestion was greeted with 
enthusiasm and all those present spent very enjoyable hour. Our 
special thanks are due Dr. Agnes Kuehne for her delightful 
performance the piano. 

The Program Committee, consisting Professors William 
Gaede, George Lussky, Roeseler, Edwin Zeydel, and 
John Kind (Chairman) should congratulated their success 
having prepared one the best, most informative, and most in- 
teresting programs that the A.A.T.G. has ever had. Lack more 
space allows present only brief synopses the five papers 
read, all which provoked lively discussions. 

Professor Heinz Guradze Drury College spoke Under- 
graduate Seminar Criticism. 

The department English Drury College offers Seminar Criticism 
for juniors and seniors. Under the chairmanship the head this department 
the instructors German, French, and Music are asked contribute from 
their respective fields. his paper the author, representing the German 
department, suggests critical works Lessing, Schiller, Hebbel, Freytag, 
Nietzsche, Spengler and Wiechert. gives his reasons for their selection, 
evaluates them, and discusses their appropriateness for undergraduate students. 


Chronic Ailments Textbook Makers was discussed Dr. 
Stuart Atkins Harvard University. said: 


The careless preparation textbooks obstacle efficient language 
teaching and learning. There are many instances inaccuracy books meant 
aid the student German. Misleading and false statements such books— 
from elementary reader systematic commentary—result the loss 
precious time, confuse the student, and weaken the none too great prestige 
language teachers. Editors who not lack literary taste whose competence 
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research scholars recognized within the profession bring themselves into 
disrepute the eyes their greatest public, which includes practically every 
future colleague, regardless department instruction. Books with scores 
useless, misleading and erroneous entries notes and vocabulary illustrate 
this point. Elementary grammars give the student false concepts German 
which even lack mnemonic utility. Texts prepared for careless reading and 
chosen for meretricious are almost inevitably bad. college work, 
least, better material needed, while habits accuracy are legitimate 
goal all education. The text should exemplify what the student asked 
strive for, Apart from method instruction, however, carefully prepared texts 
will serve the good fame all language teachers. 


Professor Karl Koenig Colgate University presented list 
loan words gathered him from three the most representative 
news organs; i.e. German words used these news organs during 
the last eleven years—in all nearly 700 items. 

Professor Koenig said brief: 


had struck that recent years Germany had made quite contribu- 
tion our national vocabulary; contribution which did not seem 
proportion the rather marked decline interest the study German 
literature and language revealed our college and school enrollments. 
Having compiled this list intended classify the words and phrases order 
their frequency, putting those which occurred innumerable times into the 
first class, those occurring more than ten times into the second, those less than 
ten times and more than twice into third list, and those which occurred twice 
into another list. The final group then consisted those expressions and words 
which were found but once. categorical classification followed for the first 
four groups. Individual words special interest were also studied with the 
view illustrate the pejorative nature many the loans. This complete 
study the more than 685 words showed preponderance interest the 
day; politics, economics, government, and war. The main finding relative 
teaching bore out premise that trade words between nations does not 
presuppose friendly relations and that therefore, while peacetime words and 
studies might drop out circulation times stress, exchange ideas and 
words pertaining the immediate problems survival would very possibly 
increase. Education therefore such times might well adapt itself 
the conditions that the average intelligent lay-man could understand his 
opponent’s actions and deeds. 


The Problem Third-Year College German was discussed 
Professor John Hess Ohio University. Briefly said: 


The linguistic ability and literary background with which our students 
approach the third-year course German leaves much desired. line 
with the times, our present preliminary German instruction fashioned for 
childish rather than adult minds evidenced such titles Easy German, 
Bilderlesebuch für Anfänger, etc. impossible build adequate founda- 
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tion for advanced work any foreign language making the beginning stages 
merely easy and attractive. The works read should progressively more 
difficult. 

The second year the crucial one; and continuous diet books like 
Emil und die Detektive mistake both regards literary material and 
language instruction. The goal should held from the start towards 
mastery German sentence-structure and some knowledge the great writers 
the classical era—Lessing, Schiller, and Gothe especially. Not only 
essential that prospective third-year students given foretaste repre- 
sentative great German literature early least the third semester but 
also vital this period inject strong doses grammar and composition 
exercises for subsequent appreciation German drama. The fine nuances 
poetic idiom (untranslatable poetry conceded be) are sure missed 
without firm grounding such prosaic matters the case endings adjec-. 
tives and nouns, the meaning inversions when “wenn” omitted, the func- 
tions the subjunctive, etc. 

approaching third-year courses German literature well remem- 
ber that the situation here vastly different from that obtaining French 
where the vocabulary less complex and the constructions far more simple. Yet 
possible make haste slowly starting with comparatively simple adap- 
tations German histories literature and work the standard works 
Hermann Kluge and Wilhelm Scherer. Where necessary combine the 
third and fourth year classes the courses may given cycles. 

The lack foresight that causes soft pedal applied anything 
savoring grammatical construction makes the way hard present, particu- 
larly third-year work. This demands immediate correction. 

recent years, frightened the statistics which show that those 
students who begin foreign language high school college eighty-five 
per cent most pursue for two years, have over-diluted our courses and 
over-simplified our demands. effort please the bulk our enrolees 
have neglected the fifteen per cent who the face this situa- 
tion essential that every effort should made strengthen the work 
the preceding years, especially the intermediate second year. Only 
this basis there hope for honest solution our problem. 


The last, but means least, paper read was that Professor 
Eric Kollman Parsons College. His theme was Characteristics 
Austrian Literature. Follows the author’s synopsis: 


Introduction 

The problem with which this paper deals the following: What, 
anything, sets the course and content the Austrian Literature apart from 
the rest the German Literature? What makes for these differences? The 
problem has not only far reaching methodological implications, also 
very actual, even political sense; for only part the broader 
question, whether there something like constant national character. The 
paper restricts itself analysis the Austrian Literature from roughly 
1800 1918. 
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The character the Austrian Literature the 19th and early 20th 
century and its interpretation. 

bird’s-eye view shows already few striking facts: the absence 
literary revolution, like the “Genie” period Germany and the naturalist 
revolution the late 19th century. The different styles are less outspoken than 
their counterparts Germany. The Austrian literature whole closer 
music than sculpture, figuratively speaking. certain provincialism, and 
great amount social critique characterize the whole development. 

The Austrian character reveals itself its literary products complex 
and full contradictions. realistic and the same time frequently 
purely aesthetic its attitude toward life. Clumsiness stands against easy 
adjustment; restless activism against strong inclination toward contem- 
plativeness. find closely linked together gayness and pessimism, optimistic 
enthusiasm and quick resignation. Attractive charm and constant nagging are 
just typically Austrian the love for the heroic paired with critical 
view for the subtle and private things behind great personalities. few but 
revealing illustrations shall prove these points. Schiller’s “Rauber” compared 
with Grillparzer’s “Ahnfrau”; Goethe’s “Iphigenie” and Grillparzer’s 
Hebbel’s quarrel with Stifter, the parody his “Judith” Nestroy; Hof- 
mannsthal and Rilke versus George. The best portrait the “Austrian Man” 
can found the works Schnitzler, Bahr, and Hofmannsthal. 

The interpretation all these trends and features cannot satisfactory 
one simply assumes special tribal substance relying the Austrian 
landscape. One has, first all, analyze the Austrian social structure and 
compare with that Prussia and Switzerland, e.g.; analysis that 
kind reveals the fact that what are used call the “Austrian Man” 
very strongly determined the type the Austrian aristocracy officials, 
the “international” character the Austrian bureaucracy, the multiplicity 
cultures with which, Vienna and the provinces, this leading shift had 
deal. 

Conclusion 

The Austrian Character shows itself the Austrian Literature 
mainly symptom and symbol feudal bureaucracy and belongs such 
the past. the later 19th, and the beginning the 20th century, there 
are first tendencies new proletarian and peasant style. The highest sublima- 
tion the Austrian character, Rilke’s all-embracing love permanent con- 
tribution mankind and leader and inspirator post-war world. 


Secretary 


TREASURER’S ANNUAL REPORT 
Year ending December 10, 1941 
Balance December 19, 1940: 


567.23 
Statement Receipts: 
919.75 
Royalties, Min. Standard German Vocabulary ........... 27.02 
Statement Disbursements: 
Stationery, Postage, Telephone 78.87 
Natl. Fed. Modern Language Teachers 10.00 
Modern Language Association America 10.00 
Executive Committee (Membership Drive) ............. 155.49 
Corn Exchange Bank Safe Deposit Co. 6.55 
$2,327.86 
Actual Balance, December 10, 1041 $1,305.62 
370.00 
Corn Exchange Bank Trust Co. .............. 368.3 
$1,305.62 


Respectfully submitted by: Treasurer 


HAVE examined the Treasurer’s accounts and certify that his report 

shows the true and correct condition the finances the American 

Association Teachers German for the year ending Dec. 10, 1941. 

December 16, 1941 
ALFRED MUESER 

Witt Clinton High School, New York City 
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NOTES AND NEWS 


CHICAGO CHAPTER 


Forty-eight members the Chicago Chapter A.A.T.G. assembled 
Saturday, November 29, for luncheon meeting sponsored Professor 
Leopold Northwestern University’s new Abbott Hall. During the brief busi- 
ness meeting Francelia Stuenkel reported that Senn and Schurz High Schools 
are holding their German enrollments steady and that the University 
Chicago enrollment increased. 

Immediately following the president’s announcements enjoyed 
scholarly criticism John Rothensteiner Sister Mary Callista, BVM, 
Ph.D., Mundelein College. Father Rothensteiner was American birth 
and devoted things American, but German heart with deep love 
for the German language and literature and tender understanding the 
German heart. made significant contributions the teaching German 
both method and material. His translations German lyrics, which really 
translate and not merely paraphrase, help even students mediocre 
ability better appreciation German lyric poetry. believed with 
Goethe that the personality the teacher all important. included 
personality: cheerfulness spirit, beauty character, good sense, wit, 
humor, background other literatures, love subject, and ability com- 

Father Rothensteiner particularly suggested: Using translation 
the American Oath Allegiance for the first day class. Daily singing 
German songs. Short plays which are invaluable teaching idiom. 
Repetition the mother all successful foreign language study. (Card drills— 
games—flash cards). Students learning and reciting poems with definite 
metre which forces them correct pronunciation and inflection. Use 
objects, figures, etc., animals the classroom. 

the author several books translations German hymns and 
poetry. His German Garden the Heart especially excellent and limited 
number copies available Mundelein College. 

Students from the Chicago Teachers’ College sang several German Christ- 
mas carols under the direction David Nyvall, Jr. Mr. Morthole Evanston 
Twp. High School showed one hundred slides had taken Germany 
during the summer 1939, which were thoroughly and generally enjoyed. 

Secretary 


ILLINOIS CHAPTER 

The Illinois Chapter met Urbana November 1941, the time 
the Illinois State High School Conference. The meeting was under the 
direction Miss Mary Louise Strong, Illinois College, Jacksonville, president 
the local chapter. There were more than forty attendance. 

Dr. John Frey opened the program talked about the spoken 
word language study. pointed out that, although our ultimate aim 
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reading ability the foreign language, cannot afford neglect the 
spoken word. There are many means aural practice, but order really 
effective, aural work has based strictly the vocabulary already 
known the student. this rule followed, the time used for the spoken 
word more than well spent. 

The second speaker was Mr. Rolf Roth, graduate student from 
Switzerland. Mr. Roth pointed out that Switzerland land several 
cultures, resulting from the influence neighboring countries; likewise, the 
school system reflects the influences related French, German, and Italian 
areas. This situation presents number educational problems; students 
moving from one part the country another may find certain lack 
continuity their courses, although they will probably have the advantage 
training least two more languages. 

Dean Gino Ratti Butler University, Indianapolis, Indiana, was the 
third speaker and made number pertinent comments regarding present 
day language study. Among these pointed out that the fight for liberal 
education against narrow partisanship was especially significant this time. 

All those present seemed enjoy the Kaffeeklatsch which was held the 
close the meeting. 

KETTELKAMP, Secretary 
NEW JERSEY CHAPTER 
attended dinner meeting the New Jersey Chapter the A.A.T.G. 
was held the Hotel Douglas, Newark, Friday, December 

President Albert van Eerden, who introduced the guest speaker, Oskar 
Maria Graf, praised his many accomplishments, his optimistic view life 
spite the experiences the past few years, his faithful working for German 
culture, and last but means least, his Bavarian humor, noticeable all 
his works. 

Herr Graf, who addressed the members German, spoke the life and 
works Ludwig Thoma. emphasized the fact that not only humorist, 
but also satirist, Thoma, his more pretentious works, his comedies, 
humorous sketches, and peasant stories never denies the close associations with 
the impressions real living. stands were, among the living char- 
acters which portrays, and speaks with their words. 

The speaker compared Thoma with the Russian Tolstoi and the Swiss 
Gotthelf, pointing out that the three writers show great similarity manner 
expression well their convictions. 

The fact that Ludwig Thoma wrote many folk songs, but was not known 
the author, was mentioned. 

the conclusion the address, President van Eerden expressed the 
appreciation the members for the interesting talk, and announced that copies 
Herr Graf’s books, “Das bayrische Dekameron” and translation “The 
Life Mother” were display and for sale. 

The committee appointed last May prepare leaflet the need and 
advantages studying German reported through its chairman, Dr. Wood 
Princeton, that 5,000 copies “Shall Learn German” had been printed, and 
were ready for distribution members, guidance counselors, and teachers. 
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Those attending the meeting were given the number leaflets requested, and 
additional copies may procured from the secretary. 

The cost printing these leaflets amounted $29.60 and vote the 
members voluntary contribution $1.00 per member was decided upon 
defray the cost. After the collection had been taken there still remained 
balance paid. 

President van Eerden urged all members send the ballot for the 
election officers for the American Association Teachers German. 

motion was made and approved send message sympathy the 


family the late Dr. Frank Mankiewicz. 
KATHERINE Secretary 


WESTERN NEW YORK CHAPTER 

Tue Western New York Chapter the A.A.T.G. held its annual business 
meeting connection with the Western Zone Teachers Convention Friday 
morning, October .24, Lafayette High School, Buffalo. Miss Laura Buerger 
reported that interest and enjoyment, the movie Emil, sponsored 
our chapter. the A.A.T.G., the University Buffalo Chapter Delta Phi 
Alpha, and the University German Club May the University, was 
decided success. view this fact, plans were made have the same groups 
sponsor German movie the Little Theater. (Subsequently, the sponsors’ 
payment fixed sum, all high school and university students were admitted 
the theater for the three cent amusement tax, see the double feature 
Martha and Madame Bovary. The response was even more overwhelming 
than for Emil.) After the business meeting, Dr. Annemarie Sauerlander, 
the University Buffalo, spoke most interestingly Reflections German 
Romanticism and Some Later Transmutations. eleven o’clock, and again 
the afternoon, the German group met with the other sections the modern 
language division the convention. Between sessions the German group and 


their friends met for luncheon. 
Merz, Secretary 


* * * 


MEMORIAM 


have been informed only recently the untimely death Sterling 
Hess, Dean Men and Professor German Scranton-Keystone Junior 
College. passed away March 22, 1941, the age years. From 
boyhood read and spoke German with keen pleasure, and instilled 
many students love German language and literature. 


* * * 


Société génévoise linguistique has been founded the linguists 
Ch. Bally and Sechehaye Geneva, Switzerland. The society publishes 
the journal Cahiers Ferdinand Saussure. Information about membership 
may obtained from the secretary, Professor Henri Frei, Perly (Kt. Genf), 
Switzerland. 
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NEUES AUS DEUTSCHLAND 


(Trotz der Zeitumstände wird vielen Kollegen wichtig sein, etwas von 
den Ereignissen der wissenschaftlichen Welt drüben hören, zumal 
unsern Bibliotheken nur noch selten Zeitschriftennummern aus den letzten 
Monaten finden sind. Die folgenden Nachrichten sind dem Literarischen 
Zentralblatt, 1941 entnommen.) 

Wissenschaftliche Institute. Neu eröffnet: Universität Posen, Medi- 
zinische Fakultät Danzig, Musikhochschule Salzburg, Juristisch- 
historisches Forschungsinstitut Strassburg, Institut für Postwesen Darm- 
stadt, Deutsche Wissenschaftliche Institute Kopenhagen und 
Die Kaiser-Wilhelm-Gesellschaft Berlin—Dahlem beging ihre Dreissig- 
Jahr-Feier; sie besteht jetzt aus drei Sektionen mit Instituten und über 
800 Mitarbeitern. 

Gestorben: die Dichter Joh. Schlaf und Oskar Loerke, der Leipziger 
Philosoph Driesch, der Berliner Archäologe Trendelenburg, der Grazer 
Germanist Zwierzina. 

Neue Bücher: Baesecke Vorgeschichte des deutschen Schrifttums (Zeug- 
nisse aus der Zeit der Römer und der Völkerwandrung), Hübner Kleine 
Schriften zur deutschen Philologie, Naumann Altdeutsches Volkskönigtum, 
Löpelmann Himmel und Hölle der Fahrenden (Dichtungen der grossen 
Vaganten aller Zeiten und Länder). Zwei Schriften der Goethe-Gesellschaft: 
Ph. Runges Briefwechsel mit Goethe, und: Zwei Szenen des Faust 
Goethes eigner Hand (Facsimiledruck der Valentin- und Walpurgisnachtszene). 
Schmid Goethe und die Naturwissenschaften (eine Bibliographie). Frey 
Erinnerungen Keller, Frenssen Lebensbericht, Ernst Völker und 
Zeiten Spiegel ihrer Dichtung (Aufsätze zur Weltliteratur), Vesper Die 
Ernte der Gegenwart (Deutsche Lyrik von Rothacker Die 
Schichten der Persönlichkeit (2. stark erweiterte Auflage), Spranger Welt- 
frömmigkeit (47 Müller-Freienfels Menschenkenntnis und Menschen- 
behandlung, Otto Wert und Wirklichkeit (Bausteine einer deutschen 
Pädagogik). Süskind Vom ABC zum Sprachkunstwerk (Eine Sprach- 


lehre für Erwachsene). 


deutschen Schulen ist durch einen Ministerialerlass die sogenannte 
“deutsche” Schrift abgeschafft und durch die allgemein iibliche “lateinische” 
oder Antiqua-Schrift ersetzt worden. Führende Zeitungen und Zeitschriften 
hatten bereits seit einiger Zeit die früher von den Nationalsozialisten aus 
nationalen Gründen geforderte deutsche Druckschrift aufgegeben. “Wester- 
manns Monatshefte” gaben folgende Begründung: “Der Abschied von 
der Fraktur geschieht nicht leichten Herzens aus nackten Zweckerwägungen, 


sondern der Erkenntnis einer Kulturaufgabe, grösseren Dienst Reich”. 


REVIEWS 


Kant Deutsche Satzmelodie. Mount Holyoke College, South 
Hadley, Massachusetts. pages (mimeographed). Published the 
author. 

The author this book announces “the first publication the 
United States method that enables the American-born teacher German 
and the advanced student speak German with the true German sentence- 
melody”. The book accompanied three speech records. 

The book and the records should prove helpful both German- and 
American-born teachers German. The records are spoken Professor Held 
and Mr. Joachim Maass, which advantage both men and women 
students and teachers. The book contains the Punktbilder that with the 
records. 

This reviewer believes that the organization the book and the choice 
material are excellent, and has only minor criticisms offer. page four 
the book, the author provides comparative table “Die Artikulations- 
basis” French, German and English. German sentence melody described 
this table “individuell und landschaftlich sehr verschieden. Norden 
aufsteigende, Siiden fallende Melodie. Beide mit hohen Gipfeln und tiefen 
Tälern.” There seems little excuse for including the statement “Im Norden 
aufsteigende, Siiden fallende Melodie”, when Klinghardt his examples 
records only one melody and when the examples given the book and 
the records Mrs. Held and Mr. Maass conform the Klinghardt melody 
lines. 

little more might have been done with comparisons English and 
German speech melody similar sentences. unfortunate that one 
the comparisons given, the English sentence proves German-English. 
“Sie ist gestern angekommen,” translated as, “She has arrived yesterday.” 
However, the book and the records the whole are well-done that these 
minor blemishes are unimportant. 


WHYTE 


Brooklyn College 


SHOTWELL, FLORINSKY, LOEWENSTEIN, ZURCHER, AND Govern- 
ments Continental Europe. The Macmillan Co., New York, 1940. 1092 
pages. Index and 

time when Europe consciously and aggressively experimenting 
never before her history with the structure and functions the state; when 
millions people the world over are accepting, with varying degrees 
enthusiasm reluctance, the view that constitutional government incom- 
patible with individual security and national dignity; and when even the 
democratic (pre-Hitler) Scandinavian countries and Switzerland laissez-faire 
liberalism had, the interests social welfare, yielded ground political 
collectivism, more than ever fatal for expect immunity from painful 
change merely claiming the superiority “our way life,” building 
tremendous military machine, even defeating the field battle 
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those nations whose philosophies and practices profess despise. For, 
quite aside from the fact that “the world scene changes,” contemporary 
economic and political trends indicate that the individual will, sooner later, 
have accommodate himself good deal more social direction and control 
than has considered legitimate during the past century. 

However unwelcome this prospect may be, behooves view less 
emotionally and more objectively. For without calm analysis and subsequent 
prompt and constructive action we, too, leave the plane rationalism and 
irrevocably assign the pattern our future impersonal and ruthless chance. 

Since Europe today the best example what happens when nations 
attempt solve their problems emotionally, Governments Continental 
Europe, symposium comparative government, makes pertinent reading 
this time, particularly for German teachers who are being harassed embar- 
rassing questions. 

The work describes the institutions the major nations continental 
Europe against their own backgrounds such way enable the reader 
understand the various and complex problems modern government and 
trace the causes for the breakdown representative The editor, 
Professor Shotwell, furnishes excellent introduction, “The Problem Gov- 
ernment” (pp. 1-42). This followed discussion the government and 
politics France from the Ancien Regime the beginning the war 
1939 (pp. 47-273; Gooch). Next come the development and structure 
the totalitarian states: Germany (pp. 281-558; Karl Loewenstein); Italy (pp. 
573-749; Arnold Zurcher) and Russia (pp. 757-929; Michael Florinsky). 
The book ends with comparatively short but adequate discussions Scan- 
dinavia (pp. 939-974; Nils Herlitz and Switzerland (pp. 979- 
1036; Zurcher); and The Low Countries (pp. 1043-1063; Gooch). The maps 
are not only excellent but important complement the text. Selected, 
often critical, bibliographies buttress each section. 

particular value are the sections devoted the totalitarian states. 
Questions such as: what extent are governmental organization and policy 
Germany, Russia, and Italy similar? Where the political theology 
totalitarianism strongest? church opposition really problem Germany? 
What the relation Hitler, Stalin, Mussolini the average German, Rus- 
sian, Italian? Just how much individual liberty left the citizens these 
countries? the Third Reich really the result Versailles? How could these 
non-representative governments gain such measure power short 
time? Just exactly what the credit and debit sides the ledger show 
each country?—as well hundreds other and minor ones are dis- 
passionately answered, giving the reader perspective and fund informa- 
tion that could not easily get elsewhere without good background 
political history and economy and without laborious research. Furthermore, the 
detailed table contents and carefully constructed index make the work 
convenient handbook. 

More important than the specific factual details the text, however, are 
its major implications: (1) that the changes store for society will have been 
initiated less directly ambitious, ruthless tyrants than the increasingly 
serious and complex social disalignments incidental the industrial revolution; 
(2) that constitutional government and human liberty are not endangered 
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dissenting minorities but rather emotional majorities that would deprive 
the former their right expression, and public officials who not take 
their offices the spirit election. 

Despite dissatisfaction with the style and organization certain sections 
the text—notably with that section pertaining Germany—the reviewer 
recommends Governments Continental Europe all those who, sincerely 
concerned with the preservation representative government, are seeking 
more authoritative sources background for their thinking than the skillful 
propagandist, the irresponsible journalist, the outraged intellectual. rec- 
ommends particularly, furthermore, the individual who finds himself 
beginning succumb the philosophy that the end justifies the means. 

Ernst 


New York University 


JAMES The German-Americans Poliiics, 1914-1917, The 

University Wisconsin Press, Madison, 1939. 

clear, factual, and objective manner, the author presents nine 
chapters study the largest non-English group the United States during 
the critical days the World War. The book not concerned with the doings 
individuals but merely with one German-American organization which, 
due its large membership, played certain part American politics—the 
National German-American Alliance. The author quotes extensively from 
the various records, and remains the background except the last chapter 
where draws his conclusions and occasional flashes irony when 
finds difficult treat with seriousness “sentiments and situations dressed 
the press and the public speaker”. 

The book could divided into three parts. First the author relates the 
founding the National German-American Alliance—a joining together 
certain German-American societies—under the leadership Dr. Charles John 
Hexamer Philadelphia October 1901. Two factors with regard the 
Alliance are impressed upon the reader: first, its sincere patriotic devotion 
the United States; second, its tenacious clinging the cultural heritage the 
European fatherland. The author repudiates accusation often made against 
the Alliance—that worked hand hand with the Pan-German movement. 
this time, the German Foreign Office had interest the Germans settled 
abroad. The clue German-American solidarity the author sees the rising 
tide prohibition, which was looked upon “infringement individual 
rights”. 

1914 the Alliance had grown into well-functioning organization claim- 
ing membership two million. With the outbreak the war there was joined 
the society’s function fighting prohibition the strong desire keep the 
United States position strict neutrality. based its arguments 
statement made President Wilson August 1914: “The United States 
must neutral fact well name during these days that are try 
men’s souls. must impartial thought well action, must put 
curb upon our sentiments well upon every transaction that might 
construed preference one party the struggle before another.” order 
“keep America out War” the Alliance directed its attacks first against 
the press hostile Germany, then against the Munition Trade. Likewise the 
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question loans the belligerents was felt conflict with the spirit true 
neutrality. While this fight was going the actions the Alliance were not 
free from inconsistencies. Propegandists from Germany received considerable 
co-operation. Likewise the loan-question the society gave away the German- 
American case inviting subscription the third German loan. 

the campaign 1916, the Alliance violently opposed the re-election 
Wilson, who found his advantage attack the “hyphenated” American. 
The fierce anti-German propaganda produced those days con- 
venient political shibboleth for those who feared the German-American vote 
the election”. The re-election Wilson and the entrance the United States 
into the war marked the closing chapter the Alliance. congressional in- 
vestigation the Alliance was held between February and April 13, 1918. 
About the hearings the author writes: “The investigation significant mainly 
that illustrates the general intolerance the times. From purely judicial 
aspect its proceedings were characterized surprising amount distortion 
and misapprehension the German-American position”. About the part played 
the Alliance, read: “The Alliance made very poor defence.” action 
the executive committee, the Alliance was dissolved April 11, 1918 and 
its funds twenty-six thousand dollars were turned over the Red Cross. 

The book very interesting from many points view. scholarly 
contribution American history and, the same time, valuable addition 
the many studies the German-Americans. The rich documentation proof 
the thoroughness the work. The fact that the author citizen 
Great Britain may account—at least, partly—for the aloofness has for 
his subject. Therefore, his criticism the Alliance the one hand, and 
its attackers the other, all the more readily accepted the reader. 


University Maryland 


MENo Spann and Frep Functional German Grammar. Harper 

Brothers. New York, 1940. 339 pages. 

The authors have formal preface which the purposes this book 
are set forth. One must infer them from introduction headed “How Use 
This Book”. The student told: “Read each Preview and reading selection 
until you can understand the German without translating into English”. The 
“Previews” are described “comprehensive reading selections which introduce 
grammatical forms taken and learned the succeeding lessons.” 
The student told “read the exercises” aloud since they are written with 
view “developing facility spoken German.” From the directions given 
would appear that the authors expect the book used student 
without the assistance teacher. This impression strengthened when one 
reads the first lesson which the pronunciation German vowels and some 
German consonants explained. The sounds are presented German words, 
phrases, sentences. They are compared with English sounds, and the 
student told how produce them, trilled. Imitate motor 
flattening the tip your tongue.” The phonetic symbol also given, and 
where phrase sentence presented, the phonetic transcription and the 
English translation are given. 

The method used throughout the interlinear method. the reading 
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selections “previews” the literal English translation appears directly below 
the German text. There are many objections this method presentation. 
First all very confusing. From the psychological studies reading 
much has been learned about eye movements, the sweep from the end the 
line the beginning the next, the amount which the eye can take one 
time. From the conclusions reached those investigations, arrangement 
such this psychologically unjustifiable. Other investigations showed that 
the deciphering procedures the translation method are hindrance the 
development reading skill. From that point view, too, the interlinear 
method has justification. Even though the authors wish develop the 
ability speak, their approach through reading, although oral and 
not silent. 

the above objections were set aside, other important ones would remain. 
What possible justification can there for the literal translations which 
appear directly under the text? correct habits German may formed, 
equally possible that incorrect English ones can formed. How can 
pupil benefit seeing print such gems as: “Do you know over there the 
United States Miss Jones?”, the reply “That one know not,” “The 
American smiles weakly, gets in, and five minutes stands the taxi before 
the hotel.” Our students have enough difficulty with English without putting 
such material before them. 

The grammatical explanations are equally confusing. They are long- 
winded and frequently overtechnical. For instance the lesson plurals, 
the classifications are presented, and the lesson verbs, the seven Ablaut 
classes are given. The student warned “Be sure you know whether verb 
“weak” “strong,” and strong, what its “Ablaut” for the past” 
(and the title this book “Functional Grammar”). Frequently archaic 
Biblical Shakespearean expressions are introduced order explain 
point, such come save the world” show that English formed 
perfect tenses with the verb “to be”; “But the salt have lost his savour, 
wherewith shall seasoned,” illustrate the use “wo” compound. 

The student further confused terms such “speech patterns” and 
the “Gestalt” word. preached with advice such as: “Grammatical 
principles are best learned means speech patterns. Learn these patterns 
heart. They will form the basis your new language habits, and correct 
language habits are your best guarantee against mistakes.” 

few examples such patterns chosen random are: 

Pattern The form the question. 


Kennst ihn? 
Knowest thou him? 
you know him? 


Pattern 25. The genitive the definite article and the noun. 


Nom. der Dampfer die Kiiste das Schiff 
die Lichter des Dampfers der Kiiste des Schiffes 


Pattern 29. Prepositions with the genitive. 
trotz des schönen Wetters; während der Nacht; wegen des Windes 

doubtful that the memorizing these phrases will fix the gram- 
matical principle the mind the student. The exercises provided, although 
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modern character, are completely inadequate drill these principles 
sufficiently. Each chapter contains three four topics. For example—one 
chapter takes the present tense, the imperative and the accusative case. 

However, what this text lacks adequate grammar compensated for 
its entertainment value. The student will amused such tidbits as: 
wirfst Perlen vor die Säue (to illustrate vowel change the present tense 

The illustrations, too, will hold his attention the grammar fails so. 
Many them are sufficiently decadent art grace the pages the “New 
Yorker” “Esquire” where they would much more appropriate. 

too bad that the sense humor displayed the authors not 
used better advantage than make grammar palatable. much 
feared that the book fails this mission despite their noble efforts. 

SILBERBERG 


Lafayette High School. 


Curtis, Graded German Short Stories, Oxford University Press, 

New York, 1941. 

This volume contains newly edited versions four nineteenth century 
“Immensee”, “L’Arrabbiata”, and “Höher als 
die Kirche”. The author has attempted simplify the vocabulary burden 
collating the material with the AATG word list and the Hauch idiom list, 
eliminating far possible infrequent words expressions not the lists 
and substituting others higher frequency for them. However, those words 
low frequency which seemed advisable retain are translated the 
body the text they occur. Words appearing the intermediate AATG 
list, and derivatives words appearing the elementary intermediate 
list are translated footnotes the first time they occur. 

result this vocabulary simplification the reading should offer fewer 
difficulties the student. Whether the editor has gone far enough, whether 
should have altered some the grammatical constructions, especially the 
case piled participial modifiers and parenthetical clauses prevailing 
descriptive passages, matter opinion. any rate, little violence has 
been done the style the originals. 

interesting compare this revision Germelshausen for instance 
with the original and with the version employed Stella Hinz her frank 
and drastic rewriting the same material for the Hagboldt-Chicago series: 
The original: “Es war kein Handwerksbursch, der Arbeit suchend von Ort 
Ort ging; das sah man ihm auf den ersten Blick an, hätte ihn nicht schon 
die kleine, sauber gefertigte Ledermappe verraten, die auf den Tornister 
geschnallt trug. Den Kiinstler konnte iiberhaupt nicht verleugnen. Der keck 
auf einer Seite sitzende, schwarze, breiträndige Hut, das lange, blonde, 
gelockte Haar, der weiche, noch ganz junge, aber volle Bart—alles sprach 
dafür, selbst der etwas abgetragene schwarze Sammetrock, der ihm jedoch bei 
dem warmen Morgen ein wenig heiss werden mochte. hatte ihn aufge- 
knöpft, und das weisse Hemd darunter—denn trug keine Weste—wurde 
den Hals von einem schwarzseidenen Tuche nur locker zusammengehalten.” 

The Vail version (the starred words are translated footnotes): “Es war 
kein Handwerksbursch*, der Arbeit suchend von Ort Ort ging; das sah 
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man ihm auf den ersten Blick an, hätte ihn nicht schon die kleine, saubere* 
Mappe (portfolio) verraten*, die auf den Tornister geschnallt* trug. Den 
Künstler* konnte überhaupt nicht verleugnen*. Der auf einer Seite sitzende, 
breiträndige* Hut, das lange, blonde Haar, der weiche*, noch ganz junge, aber 
volle Bart—alles sprach dafür, selbst der ziemlich alte, schwarze Rock, der 
ihm jedoch bei dem warmen Morgen ein wenig heiss werden mochte. 
hatte ihn aufgeknöpft*, und das weisse Hemd darunter—denn trug 
keine Weste—wurde den Hals von einem schwarzseidenen* Tuche 
zusammengehalten.” 

The version Stella Hinz “Das geheimnisvolle Dorf”: 

“Was wollte dieser junge Mann Sonntagmorgen allein auf der Land- 
strasse? nächsten Dorf vielleicht Arbeit suchen? Das kaum. 

Nein, man konnte auf den ersten Blick sehen, dass ein Maler war. 
der rechten Hand hatte einen langen Stab, unter dem linken Arm eine 
Ledertasche. Auf dem langen blonden Haar trug tief auf einer Seite einen 
breiten, schwarzen Hut. hatte einen weichen, noch ganz jungen aber vollen 
Bart. Der schwarze Rock schien ihm ein wenig warm, denn trug ihn 
offen.” 

Each story prefaced one page sketch English the 
author’s life and works. There section devoted English—German transla- 
tion exercises based those idioms appearing the stories that have found 
place Hauch’s list. section the back the book devoted notes, 
explanation allusions and aids for translation might have proven more 
helpful put into the form footnotes (the vocabulary translations could 
have been placed the margins alongside the line which they appeared 
make room for notes the foot.) Each story attractively illustrated 
wood-cut frontispieces. 

unfortunate, however, that the painstaking labor expended the 
editor preparing this edition was not applied more promising material. 
What our foreign language instruction needs most desperately revitalizing, 
refreshing influence. Too many generations students have been fed the 
lush sentimentality the more poignant Romantic Novellen the exclu- 
sion almost any other narrative material literary stature. Not one, but 
four such stories, all displaying high concentration gentle tears, longing 
sighs, and frustrated desire, nobly suppressed, are too much for the modern 
American student swallow one semester, even one year reading. 
Such one-sided reading program gives completely misleading impression 
German literature and does not offer any particularly significant cultural 
content. 

HERBERT SCHUELER 


Queens College 


Werner, Heitere Geschichten, Norton and Co., New York, 1940. 


This volume intended grammatical exercise book for students who 
have completed their study basic German grammar either one semester 
one year. The fifty-six lessons consist short anecdote together 
with content questions German, section devoted word study con- 
taining lists important idioms met the reading, exercises derivation, 
cognates, word formation, antonyms, synonyms, etc., grammar review 
furnishing for the most part new-type exercises, each lesson concentrating 
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one topic. All exercise directions, all grammatical terms are German. Since 
basic course grammar prerequisite, there attempt furnish the 
formal grammatical conjugations, rules, etc., usually 
found review textbooks. The reading selections consist humorous anec- 
dotes adapted from various German humor Heimat”, 
“Buch des Lachens”, “Vom Hundersten ins Tausendste”, “Die Rose und der 
Ziegelstein”, etc. 

The grammatical sections are based certain extent the reading 
selections. There similarity vocabulary, exercised grammatical topics 
are applied limited extent the reading, expressions used the reading 
selection are often made the basis for further exercise the grammatical 
section. This has undoubted pedagogical advantages, but may mitigate some- 
what against the enjoyment the reading selection, especially when entire 
sentences, taken from the selection are subjected various grammatical 
transformations: 

Konjugieren Sie: Ich verlange Namen meiner Kameraden. 

Geben Sie alle Zeiten wieder von: Kommt nicht bald eine Bahn? 

Andern Sie auf drei verschiedene Weisen die Wortstellung dem 

Satz: kreuzt das Stinktier frech den Weg des Jaguars. 

The exercises, both the word-study and grammatical sections, are 
excellently constructed. They are based the principle language use 
and are sufficient number make for adequate sampling. The word-study 
exercises are particularly valuable, far they concentrate the more 
frequently used words and expressions. For the most part they are interestingly 
varied and distinct value training for increased vocabulary and “Sprach- 
gefiihl”. 

The reading selections are uniformly very difficult, especially for the 
second-year students for whom they are intended, and would have profited 
more simplification and modernization. passage like the following 
needlessly difficult and doubtful stylistic value: 

“Eines Tages erschien der Kammerdiener geheiligten Arbeitszimmer 
des Gelehrten und trug diesem eine Bitte vor: der Herr Professor möge doch 
nett sein und für ihn einen Brief schreiben, er, Lampe, des Schreibens 
nur wenig kundig sei. Lächelnd unterzog sich Kant der Aufgabe und schrieb 
den gewünschten Brief.” 

Expressions like the following could very easily have been simplified: 

“Dabei entspann sich folgende Unterhaltung.” 

“Mozart verfügte über ein schier unglaubliches Gedächtnis, wie folgende 
Begebenheit beweist.” 

“Um ein abschreckendes Beispiel geben, prägte folgendes köstliche 
Geschichtchen.” 

verklagten die Wirtin auf Erstattung des Geldes.” 

“Einstimmig wurde der Sieg Dürer zuerkannt.” 

Similarly, the inclusion idioms like: “eine Frage zum Thema stellen”, 
“eine Taufe vollziehen”, “sich geschlagen geben” the lists expressions 
learned (there are nearly 300 idioms listed) much too high 
rquirement for students the grade for which this book intended. 

The wide range vocabulary, (the “Wörterverzeichnis” takes almost 
one-third the volume), the frequent use very difficult, sometimes out- 
moded idiom, makes the fifty-six anecdotes doubtful value for second-year 
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classes. However, much the exercise material excellent and can used 
with profit. 

HERBERT SCHUELER 
Queens College 


WALTER GEHL. Lebensbilder aus der deutschen Geschichte, edited Paul 
Curts. Harper Brothers, 1939. 


offering this work, the editor has attempted more than pro- 
duce lively and interesting reading text; has courageously approached 
controversial field and offers avowedly subjective material that field. 
With the dual aim making German history alive for American students, and 
showing the German point view regard their own history, has 
abbreviated this German school text. Written from the standpoint making 
the great men history stand out, the book was already sketchy, and the 
further cutting which Curts has found necessary, reduce his volume 
pages (including numerous has further broken the continuity. 
The balance is, however, fairly well preserved and the result readable. For 
one who has never touched German history, will interesting and informa- 
tive, though many transitions between periods may not clear. Curts states 
that his cutting was most extreme the earlier periods and this probably 
justifiable the basis appeal the average reader, but result these 
periods are most deficient continuity. 

the same time, effort bring down the present adding two 
pages cover the Third Reich, seems unfortunate. does not allow space 
enough appraise the complex factors, many them not yet clearly 
evaluated and even attempt purely factual statement, seriously 
over simplifies the issues. 

The treatment the World War interesting, and Curts points out 
footnote, valuable giving the German viewpoint. But the controversial 
nature such material sets limitations the usefulness the book. 
thought provoking, and such valuable, but suited students who have 
begun think, can so. senior High School organized project 
lines, would well suited link language work with social science, for 
College, might well adapted, with appropriate introductory cautions from 
the instructor, for use third fourth Semester work. 

effort round out the incomplete character the text seen 
six-page chronology that lists many events not treated the text. This 
further supplemented pages questions, which may used for 
drill. More important very full vocabulary which descriptive explana- 
tion given for place names and persons. 

The text has been enriched with numerous pictures and several maps 
Germany various periods. seems unfortunate that these were always 
selected for periods intervening between events cited the text. For those 
with fuller background, the interleaving and supplementary character will 
evident, for others, too easily may cause confusion. would 
seem better have adjusted the map presentations cover the incidents 


related, thus strengthening the impression. 
Howarp YARNALL 


The Pennsylvania State College 
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